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A1 considerar como motivo de tesis el. libro primero de 

loa cinco que conforman e1 De Oonso1a.tione Philoeophia.e 1 se· 

tuvo conciencia de que el. traba.jo tendría. un ca.:rdot.er fr.ªB-· 

mentario y, por l.o tanto, poco ·propicio para dar \lna visicSn 

conjunta de la obra. Con todo y las l.imitacionee que el.lo il! 

plicar!a ee 11ev~ a cabo taj, prop6aito, del.imitando desde el. 

principio los objetivos a 1ograr; esto es, el. &·epecto hist6 -
rico que e1 autor proyecta en su. obra, y del que es. persona..:.. 

je pr:1ncipal., asi como l.as hue11t!!U!I de l.a 'fil.oeo'fi& · estoica, 

base de su pensamiento, y l.a menoi6n de otra.a corrientes que 

también se manifiestan. A todo ee'to se l.e proour6 dar uni.dad 
' e idea de conjunto. Ciertamente, en l.o que toca.a su fil.oeo-

'f,f.a, el. proyecto es adn m's 1:Lmitado pues l.os cuatro· libros 

restantes son en su total.idad expositores de ella, no as.f el. 

l.ibro primero que comprende dos temas 'fundamental.ees.J.a cir

cunstancia. de su autor, y a.J..eunoe a.apectos de su viei6n ~11.2, 

s6fica. 

Dicho .l.o anterior, .es tambi4in illporta.nte hacer al.eunas 

oonsiderao:l.onea eobre el. criterio de traduoci6n., y sobre las 

notas hechas al texto 1atino y a1 texto espaftol. 

La l.iteralidad en l.a tra4uoo16n ee fundamental. p~ra el 

egresa.do de l.ioenciatura debido al apego textual que •• ~·

quiere, dejando para l.a. madurez aoad,mioa otra• posib111.0a

dee. Sin embairgo, 1a 1:1.teralidad en l~ traducoicSn de una ien . -
gúa antieua a una moderna estaria de suyo aceptando equiva-



lencias morfol6eicas y de sintaxis, limitando, por consecue~ 

cia, la semántica, eje transmisor de ideas. La experiencia 

del tracluctor en indispenm-thle p~ira conciliar tanto formas 

como sin1ii.ic:td0!-1, con tmii :Jinta.x.1.B accPsibl(' a cualql1ie:r ni. 

vel cul t uro.l, nin ha.cer proselit i~mo (1t' principiantes ni <'1e 

sahihondos. ConHcit=-,nte df'. t:<Fd;:1s :Ldeas se procur.6 lr\. lite:rali 

<la.a sin perder ,'\E! v:.:Ls:t1:t· el Henti1lo ::-wm:~nti.co de las palabras. 

Por lo r11.w .i::é_<féf:Í.¿!J~e a la:; not:t:·~ :1.l texto latino, és-
- ' . . ~ 

tas _f.:e dax·Jr;;.,ri.püx;:tir' de J.;1.~:: oraciorn.>r::J en subjuntivo y de 

lr-is rc-ü:~t~~,¡";1) ·a~hiño a la variedf.td dl:l con :'1trucci6n que pr1;1-

sentan 1 .~'=.not:~1ndo también toél:·Hl aquellas particul~ridades que 

sean e ier1as ae f.H:·fi~1-lar. Ef~t o obe1lece '"'-- <1ue tales oraciones 

repl'em:mt11.r1 ur1a p:·'-rte muy in11iortante. par:~ el aprendizaje del 

1'-itÍn. De la mi:-'lma m:•no:·ra :~t! har1~n anotacionefl cu.<:i.nélo e1 es

tilo del autor pre::":entE! alcu:na pn.rticularicl::1.d., si no dif'ícil 

de ent?.nder, ní clie,n::i. de ;n<,:ncionarse por no ser de uso com6n • 

. En cu:-:i.rito a las no·t;:u:; a]_ texto espa'-'iol, s6lo tenñrán la 

funci6n de a.cl:-:i.rq,r conceptos y nombres proTd.os que :facilita:

ri1n hi compr;:mi::i6n clel t<::'xto. 

El ~.;ext o l:it ino ut i.l i:;~ado en c::l p:reHente trabajo corre!! 

pon(lf, al fij~·tcJo por Karl Bf.ichner pari-1. !<;ditiones Heide1berge~ 

tn• :-1, !>1lh1.ir:,t<1 o fm Alen1ar:1 l:1. c:11 1T77. 

JPinalmc·111.•·• al'.rad1·:1.1~0 -¡_,, :i:-i,,~1or1'.11 dnl Ul.rr,. ll111.111111·11 E. 

Hf:yf.!s Cori11, p1Hi:<1 111.1 ded:\.c:IL<:itiri y p1t11 L<:mn1.a fw.•ron ·r11nrl11.rn11n

tal•1fl pant. ll<•var ~~ eahn t•:1t.1t t.c•H.l.n. 
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I. El imperio romano en los siglos V y VI. 

Para comprender las circunstancias hist6ricas que rodearon 

a Boecio ser!a necesario retroceder,por lo menos, hasta el año 

370,0lando divérsos grupos bárbaros penetraron en Europa; sin 

embargo, y debido a la complejidad de los hechos y al l!mite 

planteado para este análisis, de esa época anterior al autor de 

la consolaci6n de la filosofía, s6lo se mencionaráTI los aspec

tosrrás sobresalientes que de alguna forma marcaron .un paso de

finitivo enJa evoluci6n de la historia romana. 

Antes del nacimiento de Boecio tres sucesos llaman la aten-

ci6n: la invaci6n de los bárbáros, .en el año 370; la divisi6n 

del Imperio Romano, en el 395; la caída de su último emperador, 

R6mulo Augústulo, en 476. 

En efecto, el l!mite oriental del :Imperio había sido acosa-
-
do por los grupos germanos, que a su vez fueron.desplazados de 

sus asentamientos originales por otros pueblos, n6madas, del 

Asia Central, los hunos. Las medidas militares y la diplomacia 

romanas dieron como resultado más de cincuenta tratados1 , resu!_ 

tanda de ello una paz relativa y poco duradera. A consecuencia 

de estos tratados;¡. los visigodos se hab!an asentado en Mesia, 

en calidad de foederati, obligados a prestar servicio militar 

alimperio en la defensa de sus fronteras; además, el emperador 

Teodosio, les cedi6 posiciones preeminentes en el ejército, ini

ciándose así la gerrnanizaci6n en los puestos de mando y la pos~ 

bilidad de asimilar la lengua,.costumbres e instituciones del 

IV 



Imperio2 . 

El tratado de paz, que algo ten~a de personal, entre los 

visigodos y Teodosio se rompi6 al morir éste3 . En sus dos hijos 

había dividido el poder, la pars orientis para Arcadio y l~ 
' ' 

.\ pars occidentis para Honorio. Sin embargo, tal división obede

.· ci6' en un principio' a razones administrativas' pues consti tu-

cionalmente seguía existiendo.la unidad imperial. Ambos empera

dores, j6venes ~llos, tenían corno asesores, en calidad de mini~ 

tros, a dos bárbaros: el galo Rufino junto a Arcadio, y el ván-

dalo Stilic6n junto a lbnorio. El. águila del blasón imperial se 
. 4 
represent6 con dos cabezas • 

Las rivalidades personales y los intereses políticos en las 

dos.partes del imperio facilitaron las intenciones de Alarico, 

rey de los visigodos, que, muerto Teodosio, consider6 rotos los 

compromisos con el imperio; marché a través de la pen!nsula b~!_. 

canica con el prop6~ito de tomar Constantinopla, pero Rufino lo 

detuvo. Esta fallida tentativa lo orient6 hacia la parte occiden 
! 

tal. Eh 401 entra a la península italiana enfrentando sus fuer

zas mili tares cctmtra las de .Stilic6n, que lo derrot6 y lo recha 

z6; el mismo 8tilic6n, en 405, rechaza a otro grupo de b~rbaros 

a.l..mando del ostrogodo Radagasim. Tres años después muere el em-

perador de Oriente, Arcadio, y Honorio hace matar a Stilic6n,. 

~o cual aviva lasanbiciones de Alarico que pide la N6rica, Vene

cia y Dalmacia para sus dominios, y al recibir la negativa en-

tra a Roma el 24 de agosto de 410. 

La caída de Roma fue el resorte que impuls6 la invasi6n de-
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finitiva del imperio de Occidente. Vándalos, suevos, alanos, sá~ 

matas, visigodos, ostrogodos rompían las fronteras creadas, en 

wprincipio, artificialmente para distinguir la divisi6n occi

dental; y oriental del :imperio, y penetran hasta la pen!nsula 

ibéri.ca •. 

Tras la evacuaci6n de la ciudad de Roma por los visigodos, 

qm.se van a establecer en Aquitania, la situaci6n se vu~lve adn 

más c'a6tica, y as! del año 4 5 O en adelante una nueva amenaza a 

su soberanía se deja sentir ante la p_resencia de los hunos; al 

mando.de Atila llegan hasta las Galfm, y son rechazados p9r 

tropas formadas .de los grupos b~rbaros; francos, visigodos.y 

burgundios, capitaneados por el general romano ·;Aecio. En 455, 

por segunda vez, Roma es tomada, ahora por obra del jefe v~n

dalo Genserico. As! pues, como :idea política el. Imperio Romano 

exist!á, pero como reaiidad, s6lola'parte ori~ntal., es decirf 

la bi~~ntina5 • Ya la c~udad de Roma hacia tiempo había dejado. 

de ser considerada capital. del J:mpe:r;-io; la corte fue·trasladada 

a Ravena, la cual más tarde, alterna con Pav!a y Verona, tambi'n 

como capitales del Imperio, por iniciativa del Teodorico6 • Toda 

la parte occidental estaba invadida P?r los grupos bárbaros, qui~ 

nes se convirtieron en aliados de los romanos, y representaron la 

~nica fuerza militar con la que contaban los emperadores, nueilJe 

de losOlales serab!an sucedido en el poder d~sde la dl.tima caí-

da de Roma hasta el año 476, lo que manifiesta el ambiente.cons 

pirativo de la época, pues cada uno había sido depues~o por la 
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fuerza7 . 

R6mulo Augústulo es considerado el último emperador romano, 

hasta que los germanos Dederados proclaman rey de Italia al 

escirio Odoacro, el cual se niega a ser reconocido como emper~ 

dar, y, luego de enviar una embajada a Zenón, emperador de Orien 

te, para devolver las insignias, es nombrado patricio goberna-

dor de ella. Ya entonces, la soberanía real del Imperio de Occ~ 

dente se hallaba reducida a la península italiana, algunas par-

tescel norte de Africa y otras de las Galias; el resto estaba 

dividido en una serie de pequeños estados germanos. 

Odoacro, como más tarde Teodorico, ve en Bizancio la. f6r

mula pa:rr.a l.egi timizar, el. poder; esto revela el. prop6s:Lto de 

l.os bárbaros de respetar y conservar, en lo más posible, el 

esquema jurídico del Imperio. El. gobierno de Odoacro ten~r~a, 
• 1 • 

en 493, el mismo fin que l.os anteriores, pues· Zenón intentará'. 

recuperar el Occidente, y confiará la;:misi6n a Teodorico •. El 

emperador de Oriente conseguirá con el.l.o un doble prop6sito: 

al.ejar el. peligro de los ostrogodos asentados en l.a Mesia Xn

fe~r, y asumir el. control de aquella parte del. Imperio. 

Teodorico, de origen bárbaro, príncipe de la dinastía de los 

amalas, llega a Constantinopla a. los siete años de edad, en el 

471, después de habervi.vido diez años en la corte,.•donde reci

bi6 una buena formación cultural, en cal.idad de rehén, ad~s 

de raberse casado con ma .. princesa real, pasa a ser jefe de la 

federaci6n de tribus asentadas en Panonia¡ convertido en rey 
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de Jos cstrogodos, recibe, en 4 7 3, de manos del emperador León I 
\ 

el cargo de magister militum praesentalis, con el rango de ~-

t 
. . 8 

rJ.Cl.US • A Teodorico sus sÚbditos lo reconocían como Flavius 

~aq:icus Rex. 

La diplomacia de Zen6n, sucesor de Le6n I, logra que Teo

dorico con sus ostrogodos avancen hacia el Occidente, pues, a 

·menudo, ejercían acciones devastadoras fuera de Mesia, e inclu

so llegaron· a amenazar a Constantinopla. En 489, con .. un ejé=:_ 

cito de trescientosmi.l hombres, aproximadamente, el rey ostro-

godo a= enfrenta a Odoacro, el aia'l., derrotado sucesivamente en 

las batallas de Isonzo, de Adigio y &Ada, se refugi6 en Ravena. 

Después de dos años de asedio, en 493 1 se pacta la capitulaci6n 

de occidente con el prop6si to de repartir la' soberan!a entre 

los cDS ¡jefes 1 pero, mientras se discut.!a dicha capitulaci6n,:·> -

Teodorico asesin6 a Odoacro, y su :familia y tropas también fué;_-

ºron ¡:asadas a cuchillo. Dueño dela situaci6n, orienta su activi

dad política, para reforzar su poder, en tres direcciones: pr!, 

mero, legitimizar su autoridad ante el.Imperio de Oriente; segundo., 

asegurar sus fronteras con loscemás.reinos germanos de Occide!;_ 

te y,tercero, armonizar la convivencia entre dos pueblos de di 

ferente cultura, ostrogodos y romanos. 

Efectivamente, Teodorico gobierna la pen!nsula italiana como 

patricio, y además a nombre y consentimiento del emperador de 

Oriente, con el cual mantiene buenas relaciones hasta que Justi 

niano, en 524, hostiliza al arrianismo, doctripa a la que eran 

afectos los ostrogodos. Asimismo, acude a una pol!tica matri-
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monial entre su familia y diversos jefes bárbaros9 • Para suav~ 

zar las asperezas entre arrianos y germanos con el pueblo cat6 

licoyromano, asume actitudes ambivalentes, de tolerancia. Sin 

atentar contra la propiedad, ni recurrir a expropiaciones vio-

lentas, le da a su pueblo el derecho romano de la hospitalitas, 

Ja.cua.1 consistía en dar alojamiento y en conceder el usufructo 

de latercera parte de las tierras ocupadas10 ;·le.da también, 

con carácter de exclusividad~ el uso de las a~as y de los po~ 

deres civiles y militares extrat~gicos, reser~ando los menores 

para los romanos¡ de ~stos toma. como· ·eonsejeros a. l.os de más 

cultura y prestigio, entre ellos Boecio. Apeg&ndose siempre a la 

legislaci6n del emperador de Oriente, sus edictos no rebasaban 

los l!mites de Italia, y sus provincias; dict6 una serie de dis 

posiciones en las que comprendía elJ:espeto a la propiedad y el 

derecho de disponer de ella por medio del testamento; tambi~n 

emprendi6 medidas paEa mantener la¡az y la convivencia, desli~ 

dando darechos y obligaciones, entre todos sus· gobernados~l 

Tuve> especial cuidado por respetar las tradiciones romanas, y 

manifest6 interés por proteger a l-s·cat6licos de los arrianos. 

El:reino de Teodorico, comprendida desde luego Italia, se e~ 

tendía hasta Panonia, N6rica, Retia y Provenza¡ mantuvo el or

den estatal y social romano con su sistema burocrático en ei 

cobro y administraci6n de los impuestos, las legislaciones mu-

nicipales, y la división de ~as provincias con sus respectivos 

representantes. El Senado, desde el siglo IIX, se hab~a conver 

tido en una figura decorativa, y se9u1'.:a conserv4ndose, aun cuan 
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do su participación política no fuese de trascendencia. En efe~ 

to, desde entonces, el nombramiento de sus magistrados depend!a 

directamente del emperador, as! como en la administraci6n de 

justicia, progresivamente, perdía fuerza, dejando para tal efec-

to al¡;raefectus praetorii, en Italia, o, en su caso, al praefec-
12 tus urbis,en Roma . 

A partir del año 493 la política de Teodorico hab!a sido 

prudente y conciliadora, pero después del 524, las relaciones 

con Oriente se volvieron tensas; la nob1eza romana fue vista 

con desconfianza, sospechosa de conspiraci6n. Esto provoca una 

crisis pol!tica, y la convivencia entre bárbaros y romanos se 

vuelve difícil, lo cual convierte a Boecio y al papa Juan I en 

v!ctimas. Teodorico mur!o en 526 tratando de atenuar las difi-

cultades con Oriente.El mismo prop6sito tuvo su hija Amalasunta 1 

que viuda oste.ntaba la regencia del gobierno a nombre de Atalari 

ce-, 9..1 hijo, heredero del trono, joven aún. 
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II. ANICIO MANLIO SEVERIHO BOECIO. 

Hijo de una mujer de origen noble, cuyo nombre se dvec~ 

noce, y de Flavio Boacio, que fue c6naul en 487, pertenecí•~ 

te a la rica e influyente gen• Allicia, Anicio Manlio Severi~ 

no Boecio naei6 en Ro•a, posibleaente en el año 480; fue ed~ 

cado por el ilustre estadista Quinto Aurelio Me•io Sí.maco, 

con cuya hija, Rusticiana, contrajo •atri•onio. Recibió esa.!. 

rada· edueaci6n .en· el. lirea de lal!I '!láteaáticaa, de l.a poesía, 

de l.a aúaica, de la filosofía, y de la teología. Ooao su'pa

dre, tSl. taabi4n, •e i:a.tern.6 en el aábiente ·de l.a política, y 

en el año 51.0 fue inTeetido con•ul. •ine collega. Sµa dos hi

jos, en 522, ll.egarán a ser cónsul.ea, y Boecio pronttnciar4 

u.na 4gl.oga a Teodorico. Convertida al cristianis•o, desde el. 

siglo IV, au :fa•ilia aporta dos eaperadorea a· Roaa, 13 Má:x:lllo 

e Ilibrio, en 455 y 472, reepectivaae:n:te. Es posible que tS;!! 

bi~n el papa Félix III pertenezca a la :familia de Boecio. Lo 

anterior 4enota su ascendencia reconocida en el círculo ari..! 

tocrático de Roaa. 

Parece ser que el primer encuentro entre Teodorico y Bo.!. 

ci8 •e 11eT6 a cabo en la eiuda• de Roma en •1 afio 500, y ~i.!. 

te afioe despu4a e• l.laaado por el rey a la corte. Sin embargo, 

sobre su actividad política no ee tien.en datos preciso•, y •.! 
lo se eabe la fecha:· de su no:m.bra.aiento en 510. Deapuáe de es

to, Boecio paear~ a formar parte del aenado en calidad de c6n 

sul. ordinario. Otro cargo que ee le confirió, del 522 al 523, 

fue el de aagister off'icioru:m., puesto administrativo en el in 

terior del palacio, que le peraitía intervenir, en parte, en 
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asuntos de política exterior. Eatas actividades le llevaron a 

conocer, de fondo, los m~ltiples problemas adainietrativoe y po

líticos que se originaban de laa relaciones entre gobernantes y 

gobernados, ee decir, entre loe b~r.baroe y loe roaanos. Conoci

aiento, que aunado a su educación, a eu calidad de roaano, a au 

rectitud, le traerían probleaas, y que, ade9'e, le coataria l.a 

vida en 524. 

Pero sobre l.a :figura del funcionario páblico e•t~ la del. 

hoabre de letra•, la del. fil.6aofo. Efectivaaente, Boeeio había 

eonforaaio eu espíritu :filom6:fico en. tres corrientes :fundaaent~ 

lea:. la plat6nica, la ari•tot41ica y la estoica. De la primera y 

la última da testimonio en el. libro primero de la Coaeolaci6n ie 

la filoaofía14 ; en ouanto al. pensamiento arietot,l.ico, e• sabido 

que UJLO •e 108 prop6eitoe eaen.cial.ee d.• l.a obra boeciana :fue el. 

de traduoir al. latín, y coaentar l.o• terlo• del. ••tagirita. En 

510 tra4uce y coaenta l.a Ieagose de Porfirio, l.a eual. trata so

bre la introducci6n a la iootrina aristotfl.ioa; al. afto •iguiente 

hace lo aiemo con l.aa Categoría•, Sobre l.a iaterpretacicSn, loa 

Pri•eroe analíticos, J.os Segundos an.alitico8.~ J.a Ref'utaci6n de 

lo• ao:fisaas, los T6picoe, obras to4aa que conforaan loe estudio• 

sobre lógica pertenecientem al. Or.gar¿6n de Ariat6teles. Taabi4n 

redacta J.os coaentario• a 108 Tópicos de Cicer6n. Del 520 en a4~ 

lante datan la traduccí6n a los Ele•ento• de Euolide•, eus trat.!: 

dos De J.oa aí1ogísmo8 categóricos, la Introaucei6n a J.o• aíl.ogi.,!! 

!!2!• Tratados de Arita~tica, de Geoaetria, de Másica, y Sobre d,! 

ferentes tópicos. En el ca•po de J.a teología escribe yarioe tra

tados de los que sobre sale el De trinitate. En el 524 escribe · 
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el ;ne. Conl!Jolatione Philosophiae, eu iltima obra. 

Coao se puede ver, Boecio ~e centr6 en el estudio de la 

:filosofía y de la teología. Debido a la variedad con· que abe.!: 

da dichos temas, ee pueíie dividir su trabl jo e:a 1111eie grupos, 

a saber: las traducciones, loe coaentarioe, loe tratado• cíe~ 

tí:ficos, lo• :filoe6ficos, loe teológicos y, fina.l:aente, •1 B.!. 
conso1atione philosophiae, obra fW'ldida. de liri~•o y filo•o

fia, ex4gesie de au circunstancia y que, al traacen4er, aode

rar~ al hwnaniaao aedieval. 
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III. La filosofía en Rowa durante loe eigloe IV, V, y VI. 

Adolfo Levi, al analizar la filosofía romana de los ál.t_! 

•oa affos del Imperio y de principios de la Eaad Media, dioe 

que se ecmsidera neoplat6nico• a diversos esoritorea de esa 

~poca, cuyo car~cter en eomún ea la eru•ici6n, la traducei6n 

6 
15 . 

y la co•pilaoi n • Ee indudable que lo• t~rminol!I ''divereos 

eecritores" aani:fieetan el hecho de que no hicieron del queh!!, 

cer filo•6fico el •otivo énieo de sue trabajos. Sia eabargo, 

son recurrentes los elementos :fi1os6fico• que ea sus obras se 

pueden encontrar, y que, aún a~s, ~irvieron en máchos caso• 

eo•o fuentes del Medievo. Por su parte, y de aanera a~s gene-, 

ral, Alfred Gudeaann no ve en Roaa fi16sofoe, exoepc16n hecha 

de S~neea, e'ino •61o transaisore• del peJ1.sa111iento griego
16

• 

Se podría.Ji citar otra• eeaejantee op1Jlione11 sobre eete · 

período de la filosofía roman.a, eneontrando en e11aa •4s o ··~ 

no• el ai•ao sentir qu& los ante.riores enuaeiados. Y no.dejan 

de ser razonab1es, puee 1a labor de aque11oa hombre• desborda 

el par,aetro tradicional del fii6eofe. 

De 1o anterior ee desprenden des probleaa8 fWlldamenta1es, 

a saber:. ¿existe realmente una f11o•ofía romana? y, adaitiea

do que BÍ, ¿existen fi16aofos en eeta ~poca? 

Cualquier historia de la filoeofia dedica muchae p'giaas 

al e•tudio de la de Roma, lo cual •upone su existencia; pero, 

•'• adn, ¿es 1o aieao hablar de 1a P11osofia romana que de 1a 

Filoeofia en Roma? La primera posibilidad entrafia Ul'l modo de 

pensar, exclue1vo de 1oe ro•anoe; en tanto que la •egunda e11 

• 
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m~s abierta, máe universal, que encuentra eu circunstancia en 

Roma. Eeta misma inquietud se ha planteado en Latinoamérica 

cuando ee pienea si tiene una filosofía que le pueda eer pro

pia. Leopoldo Zea, analizando eete problema, arguaenta prin

cipio~ que, a mi modo de ver, pueden ser aplicados a la oir

cunstancia ro•ana. Dice que ningdn fi16sofo ee plante6 el pr~ 

blema de saber Si BU filosofía correspondía a BU patria, el!J 

decir, ni loe griegoe ee preguntaron si au filoeofía era grie 

ga, ni ·-loe romanos ei roaana, ni 1os a1e•anes ei al.emana. Se 

preocuparon concretaaemte en haeer fil.oeofía17 • Eeta actitttd 

ea congruente eon e1 eoncepto que tiene Ariet6telee eobre el 

fil6aofo: un. ho•bre preocupado por el conocimiento de loa 
18 

principios y de lae cauaae de loe seres • Eato es, el cono•! 

•iento de l.o Wl.ivereal. A tal conocimiento va encaminada taa

bién la idea de Hegel., euando afirma que "l.a filoeofía es act,! 

vaaente pensante", conceptua1, "la f'11oeof'ía ee pensa•iento ••• 

que se ooupa conaigo •isao"19 , p~ra oonooer. 

La fi1oeofia, entonces, debe ser co~•iderada coao ta:l., 

sin adjetivos, de lo c~al ee :infiere que sea m4s aa1udab1e h~ 

b1ar de la fi1oeofía en Roaa. En cuanto a los fi16eofoe re•a

noe, ~etoe, tuvieron meceeariaaente que responder a su •o•ento 

histórico, en donde un nuevo orde• ideo16gioo ee eetaba ges

tando, y eu labor no fue exclusivaaente el de reoopiladores, 

sino que también propueieron, reorganizaron y transmitieron 

ideas para el deearro11o f'iloe6fioo. De ahí que, inmereoa en 

waa enorme crisia social y política, sea explieabl.e que aque

ll.os hoabres tuvieran que refugiarse en su pasado eul.:tru.ra1, 

no coao tm retroces¡, eino como un rep1anteasiento en el or-



deD de las ideaB, lo cual entraña, sin duda, tma actitue pen

mante, a la que 8e ref'iere Hegel.. Con e eta.~ eond.icione e, e~ 

Roma ~e desarrolla u~ importante movimiento filos6f'ioo, y sue 

fil6aofoe, ya bajo el cobija del. erietianieao, ya del. paga.ni.!. 

ao, y partiendo de tl!la base neoplatónica o estoiea, aeumen una 

actitud ecl.fotioa durante loa tres siglos en cueeti6B.. 
' De tieapo atráe tanto los apologistae latinos como ~os 

autorea del período patrístioo, ee ~eforzaron por conci~ia~ 
• 1 

su erimtianiemo con la f'iloeofía paga.na, en la eual hab~8.J1 ei 
. 1 -

do edueadoe, puee,por lo regular, erQJi comversoe. La eefuela 

de Plotil'lo babia dejado numeroso• seguidore11t
20

• Al. sigl~ TV 

perteneeea loe :neopl.at6nieoe C·. Ma:rio Viotorino, aaestrk de 
f 

Sa~ Agu.etbt y autor de una versi6~ latina de la Iwagoge; de 

Porfirio, .,. l.a 'cual. •• bas6 Boeeio para eaoribir su Jli'enta~ 
rio a dicha obr~; Macrobio y Caleidio figuran. taabi~a , tre 

~o• 'fi16wofowJ el primero, que te:n.:!a eetre~ehas relaeioaee coa 

el ·ora&or SÍ•ao&
21

, eecrib16 un Oo•e•tario al Suefio de Ewei 

pión de Cioeró:a., e:a donde pretende moetrar • su con.ten.ido neo

plat6nice. Ea euanto a Caleidio, por eu parte, hize u.na tra.-

4ueoi6n comentada de1 Tiaeo de P1at6n, la eual fue tomada co

ao 11Úlica fuente dura.Jllte la Edad Media haeta el wiglo XII
22

• 

Ligadoe a4e al neopitagori~•o est"-n Favonio Eulogio, alwm.o 

de Sa:n Aguetín, y Marciano Capela. 

A aediQa que nom internamos en los siglos V y VI, ve•os 

que en la tendencia eincretizadora entre filoeof:!a pagana y 

cristianismo, é~te último va ganan.do terreno. Atin aeí el neo

platonimao sigue vigente coa el sacerdote Claudia.no Maaerto, 

cuya fuente de conociuientoe la encontramos en Porfirio2 3. 
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Caeiodoro, por eu parte, eantiene un eepíritu má~ ecl~ctico, 

reorgi!.niza loe eetudioe filosóficoe, continuando, en gran ~ 

dida, eon loe prop6aitoe de Boecio. 
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IV. De Consolatione Philosophiae. 

Toda obra, de una u otra manera, refleja el carácter y 

la personalidad de su autor, m~s a-6n si esa obra hace de su 

contenido el prop6sito de aportar datos inherentes a las cir

cunstancias hist6ricas en ~ue se dio. Ta~ es el caso del De 

consolatione philosophiae de Boecio, que sin llegar a la aµt.2_ 

biografía sí toma, por momentos, dicho prop6sito. 

San Agustín, ya en el año 400, había escrito sus Confe

siones, primera obra de intenciones autobiográficas que re-
. ' 2 

porta la historia del pensamiento occidental 4 • Sin embargo, 

mientras que San Agustín tiene la finalidad de escribir sobre 

su vida, Boecio, en cambio, si exceptuamos algunos pasajes 
' 

del libro primero, intenta alcanzar un "consuelo", y bu13caen 

la tradici6n clásica aquellos postulados que· más se acomoden 

a su vida. 

Sin duda alguna el De consolatione phiplosophiae es la 

obra que más ha trascendido de todas las dem1fs que escribi6 

el autor; la raz6n se puede encontrar en el contenido nismo 

de ella. Escrita en cinco libros, trata sobre un diálogo, a 

manera de los de P1at6n, entre un hombre que olvidó el verd~ 

dero fin de la vida y del hombre, y su nodriza y maestra la 

Filosofía. En dicho diálogo van tejidaa la poesía y la prosa, 

m~todo empleado por el cínico Menipo de Gádara para la críti

ca filos6fica, que la tradici6n reconoce como s~tira menipea. 

En el libro primero encontramos un ser abatido, hundido 

en la tristeza, y a su lado un grupo de musas asisti~ndole a 

su lecho, y dictándole versos elegiacos a manera de consuelo. 
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Se le aparece entonces una mujer, a la cual, de momento, no 

logra reconocer el en:fermo, pero a media.a que ella le habla 

se da cuenta de que ea la Filosofía. El le cuenta las causas 

y los motivos por los cuales se encuentra mísero y exiliado, 

lo cual la Filosofía no acepta, sino que, afirma ella, s6lo 

se ha olvidado de sí mismo. Así las cosas, su nodriza y maes

tra, se dispone a aarle un tratamiento que le aliviar~ de ese 

mal; primero con remedios suaves con los que le descubre el 

por qué se olvid6 de sí, cuál es el verdadero fin de las co

sas, y quién rige al mundo. 

En el libro segundo continúan, s6lo _que ahora, para des 

cubrirle cuál es .la esencia de la Fortuna, y· que es de suyo 

ser mu.dable, de lo contrF.1.rio no .. sería lo que es. Asimismo le 

hace ver que todos los bienes perecederos pertenecen a la Fo_!: 

tuna, no al hombre a quien hace feliz mientras lo acompaña; 

por otro lado, la verdadera felicidad debe buscarse en el in

terior del hombre. En'• resumen, "este segundo libro contiene 

esencialmente motivos del estoicismo romano. 
. -.r 25 

En cambio el tercer libro contiene rasgos platónicos 

La máxima aspiraci6n huma.na consiste en conseguir la verdade

ra felicidad que es la suma de todos los bienes, de los cua

les participa Dios; el error humano tiende a dividir los valo 
\ -

res :fundamentales que ellos representan, por lo que no pueden 

lleg-ar al bien supremo, a la unidA.d, '1Ue es Dios. Sin embargo 

surje otra duda: ¿por ~ué, Ai hay un ser supremo que·todo lo 

puede y lo sabe, y que adem's s6lo quiere el bien, existe el 

mal en el mundo? Cnn la exposición de este problema se iniciA. 

el libro cuarto. 
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A aecir de l~ Filoso~ÍA toaos los hombres, buenos y malos, 

tienden al bien, pero los primeroR lo hacen por el camino na 

tural de la virtud, y 1.oB otros pretenñen loe;rarlo apoyánaose 

en sus pasiones; de estos t~ltimos se orie;ina el mal, y neces.§:!:. 

riamente tendrán su castico, aRÍ como los buenos la justa re

compensa. Pero aún quedA. otra duda: ¿por qué e.. los buenos se 

les incrimina. y exj1.i.A., en t'"lnto que a los malos se les coi ... · 

tn•:t. de honores? Ligan<.lo este tema l:::i. Filosofía se prepara pa

ra explicar el concepto sobre la Providencia y sobre el Hado. 

La Providencia está considerada como la. Raz6n divina en sí 

111isma, que todo lo dispone de acuerdo al principio universal, 

abarcando a todos 10:3 seres, en número y diversidad infinita. 

El Hado, en cambio, re[';llla y dispone s6lo los seres mudables, 

es decir, a los que la Providencia conduce por diversas prue

bas o castigos hast8.. logrfir que ellos se conozcan a sí mie-

mos. 

Finalmente el libro quinto explica c6mo, alSn cuando la 

Providencia y el Hado determinan y disponen.todo, existe el. 

azar, que es un suceso imprevisto originado de una serie de 

causa~ paralelas a d8terminado plan. De igual modo no todo e11 

tá determinado par~ los hombres, ya ~ue son seres dotados de 

raz6n, y por ello c::Lpaces de elegir. A.sí pues, la omniscien

cia de Dios no se opone al libre albedrío. 

FundEimentalmente los males que aquejaban al enfermo eran 

el olvido de sí; no conocer el carácter de las riquezas y de1 

poder; is;norar que l~ Providencia de Dios gobierna el mundo; 

que no s6lo la felicidad, sino también el sufrimiento, a ma-



nL'ra de prueb::i., pueden A.cercarnos a Dios. Una. vez riue l"i Fi

loso'f:f.A. hubo despeja.do las tinieblas de la mente del enfermo 

con la. lu7. de 18. Vt!rd8.d, lo invita a practicar la virtud, a 

ap:-J.rtarse de los vicios q1.ie corrompen al hombre, a mantener 

siempre la esperanza, y a ofrecer oraciones al cielo. 

La consolaci6n de lA. filososfía representa la síntesis 

de lA. vida, y de ln sabiduría de Boecio. En esta. obra se pue

den encontrar planteamientos de diferentes doctrinas f11os6-

ficas: la socrática, en virtud de la preocupaci6n por e1 ho_!! 

bre y su destino; la concepci6n de Dios como primer motor 1!!, 

m6vil es de influencia aristot~lica; el platonismo, en par:t,! 

cular de los diálogos La República, y El Timeo; del estoici_!! 

mo la mayor parte de su doctrina. 
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v. Libro primero. 

Dos temas sobre salen en el contenido del libro primero: 

la. informaci6n autobiop;ráfica y la filos6fica. Sin embargo, 

antes, resulta nece!!tario considerar la disposici6n de esta. 

parte de la obra, es decir, su estrmctura. 

l.. Disposici6n: 

De manera alternada el libro primero contiene siete me~ 

tros y seis prosas. Así dispuesto tenemos que el. aut·or nos 

presenta, en el metro I, a un personaje que rememora su flo

reciente pasado contrastándolo con su estado actual de aban

dono y de tristeza, e inclusive, de inconsciencia, segdn se 

desprende de la prosa 1, en donde no 11ega a reconocer a la 

mujer que se le presenta, pero que sí l9gra describirla en 

cuanto a su vestimenta, a su aspecto, y tambi6n, a su actitud 

ante el espectáculo que presencia. El metro J:J: y la prosa. 2 

contienen las reflexiones de la reci~n llega.da ante el muti_! 

mo del abatido. ~ste, ya en el metro III, recibe la. l.uoide~, 

previa intervenci6n de la, basta entonces, extrafta presencia. 

Es este un primer momento de donde partir~ e1 desarrollo de1 

libro. 

Una vez que el enfermo reconoce a su maestra, la Fi1oao

f1a, se establece un di~logo que llega. hasta el último poema 

del libro. En el mencionado diálogo se perciben tres partea 

bien determinadas. En la primera, la Filosofía ae hace soli

daria del estado de abandono y confusi6n del desventurado 
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personaje, confi~ndole que tambi~n ella ha sufrido persecu

ciones y vejaciones como ~l. Todo esto lo comprende la prosa 

3 y el metro IV. A partir de lR prosa 4 el enfermo expone los 

motivos de la reclusi6n que padece y la sentencia de muerte 

que pende de ~1, de lo cual hace recl~mos pues no se cree me

recedor de lo que le pasa. Así hasta el metro V. Finalmente 

la Filosofía reconoce cuáles son en realidad los males que le 

aquejan al enfermo, ya por lo que escuchó anteriormente, ya 

por las breves preguntas hechas en la prosa 6. Luego el dic

tamen 'final: para que el enfermo recobre la salud es necesa

rio que sepa "la verdadera sentencia sobre el gobierno del 

mundo." 

2. Contenido autobiográfico. 

En l.a 41tima obra de Boecio encontramos la conclusicSn 

de su pensamiento político-cultural y, al mismo tiempo, el 

testimonio de algunos rasgos de su existencia y de su muerte. 

La complejidad de los hechos, la falta de datos concretos. so

bre las causas que marcaron su caida, y tambi~n de alguna ma

nera, 1a de Teodorico ha sido motivo de discuei6n. En el ~ 

consolatione philosophiae, el autor hace referencias a aque

llas causas. Partiendo de los datos que aporta el libro pri

mero, y con el apoyo de la crítica, principalmente de los da.

tos reunidos por Luca Obertello en su obra Severino Boezio, 

se intentará una exposici6n del proceso y la muerte del filó

sofo. 

Antes conviene seña.lar otros datos que se deducen de la 

lectura del primer poema, concretamente del espíritu po~tico 
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de Boecio. Ro se le conoce ning6n libro de poemas, a no ser 

los que figuran en el De consolatione philosophia.e, el cual 

da principio con un verso reveladori 

r 
I 

'';:" 
} .. · 

''Yo que Wla vez, :floreciendo el. estudio, real.ic~ los cantos." 

(I,1)26 

Luca Obertel1o reporta que Casiodoro, segdn e1 Anecdoton 

Ho1deri, y Ranulphus Higdon, autor del. sig1o XIV, sabían de 

1a obra po~tica juvenil de Boecio27 ~ hechos que parecen con

firmar su quehacer en la poesía, y en J.a cual. busca consuelo: 

''Gloria de la juventud feliz, y en otrC);tiempo verde, 

confortan ahora a mis hados de ancianol triste." (I,7 ,8) 

:e·· 

·~gán datos comunmente aceptados, 44 aflos tendría el. fil.6so-

t,'o cuando fue muerto, edad que contrasta con 1a expresi6n ··~ 

éi.ano triste" antes citada. Sin embargo, esa af'irmac16n es 

atenuada. de inmedl.ato: 

"Vino pues la senectud inesperada, impensada, por l.os males, 

, y e1 dolor mand6 que su edad se quedara~ 

, Intempestivas canas se esparcen en el vértice" (I,9-11). 

'No es difícil. pensar, entonces, que Boecio, a1 caer en desgr,!!t 

c~a, se sintiese :físicamente acabado: 

,!:"Y tiembla el cutis laxo por el fatigado cuerpo." (I,12) 
" .. ". 
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En cuanto a su form~ici6n í."ilos6fica se expresa así, por con

ducto de su maestra: 

"¿Tú eres aquél ••• q_ue una vez nutrido con nuestra leche, edu 
# 1 • -

ca.do con nuestros alimentos, te habías ev·a.dido a la fuerza 
1 

del cmimo viril?'' (2,p.5) i 

Como ya se ha dicho, Boecio, al quedar huérfano pe~maneci6 
.~ . ' 1 

bajo la tutela de 3ímaco, q_uien lo inici6 en los estudios f'i 
. ··-',. -

los6ficos. ':· l 
. ' 

~ .. 

¡ 1 
tty así ••• observo a mi nodriza, la Filosofía, ~¡cuyos l.arés 

había sido presentado desde l.a. adolescencia.''. (],p~6_), 

Esta esmerada educaci6n, y por descender de una :familia.iii.f'l,!! 

yente, nevaría al· f'il6so:fo a. de sempeflar un papel ·muy impo.!: 

tante en la sociedad. Pero vivi6 en tiempos de inestabilidad 
¡ 

política y por esto se vio envuelto en lamentables aconteci-

mientos que lo priv~rían de su libertad y de su vida, aconte

cimientos de los que ~l se declara inocente. 

I 
n¿Por qu~, habiendo. descendido desde un punto superior, vi-

niste a estas soledhdes de nuestro exilio, t..S., oh maestra 

de todas las virtudes? ¿Acaso para ser considerada rea por 

falsas calumnias t6. también conmigo?"' (3,p.6) 

_El autor, entonces,, diriee el diálogo a la exposici6n de 1os 

motivos de su condena una vez que ha seffalado su educación. 
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La Filosofía se lavanta como juez y parte de la pena de su 

aluinnol 

"¿ •• ~te ·abandona;r:ía y no partiría la carga que lavanta.ste por 

":'} envidia de mi nombre? Y sin emb~rgo no era· lícito a la Filo

sofía dejar abandonado el camino de1- inocente." (3,p.6). . 
. ~ 

La situac16n de Boecio no era nuev~ y así lo recuerda la Filo 

sof'ia.: 

"¿Acaso no, junto a los viejos, tambi~n antes de la edad de 

nuestro F1at6n, combatimos a menudo un gran combate contra 

;~a temeridad de la estulticia ••• ?" (3,p.p.6-7) 
H! 
:¡; 

~e recuerda además loa casos parecidos de Anaxágoras, $6cre.
'tes, Zen6n, entre loa griegos, y los de Canio, Séneca y So~ 
1 :~ . 

. po, entre los romanos. ( 3,p~ 7) 

;i 

Boecio nos dice que fue acusado: - · 

"De haber impedido al delator que· sacara los documentos con 

los que haría reo de majestad a·l senad.o;," (4, p.11) 

De tales documentos no más referencia. Y es que su exposici6n 

obedece a planteamientos previos sobre los cuales habrá de 

apoyar su visi6n filos6fíca, esto es, el estoicismo, y no a 

una exposici6n pormenorizada del proceso. Tambi~n por su tes

timonio sabemos que fue acusadó de haber esperado liberar a 
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los romanos de los godos de Teodorico. 

"¿Pues qué importa decir de las cartas falsamente compuestas 

con las que soy aentmciado de haber esperado la libertas ro

mana? De las cuales hubiera estado al. descubierto el abierto 

fraude, si nos hubiera sido lícito usar l.a con:fesi6n de lo.s 

mismos delatores, lo cual en todos los negocios tiene máximas 

:fuerzas. ¿Pues qué libertad restante puede ser esperada? ¡y 

ojalá alguna pudiera!" (4,p.l.2) 

Un tercer careo contra él es el de sacrilegio para aspirar 

a una ~ignidad. 

"Vieron la dignidad de este acusado tambi~n los mismos que 

la delataron; para ennegrecerla con la mixtura de algt1n del.,! 

to inventaron, que, por el ámbito de una dienidad, con un S!!; 

crileeio yo había corrompido la·conciencia. Pero, por una Pª.!: 

te, tá, incerta en nosotros, expulsabas de la sede de nuestro 

án~mo toda ambición de las cosas mortales; por otra, bajo tus 

ojos no era lícito que hubiera un lugar para el sacrilegio.'' 

(4,p.14) 

En esta misma prosa, el fil6so:fo, parece remitirnos a otra 

obra suya, en donde da relaci6n de su proceso: 

"Sin embargo, dejo a tu juicio y al. de l.os sabios que estimen 

de qué modo es esto. Mandé al. estil.o y tambi~n a la memoria 

la serie y la verdad de este asunto, para que no pueda ocu1-
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l 
1 

társelo a los venideros." ( 4 ,p. 2) 

Pero tampoco de ella se tiene notic a. 

da en un régimen de tolerancia y respeto a todas las tradi

ciones roma.nas, desarro1lada por T lodorico, empez6 a debili

tarse. bajo estas con<liciones ::¡e p¡esente un problema entre 

un funcionario de la corte y t.rn. mi~mbro de1 senados Cipriano 

y Albino. Así, a mediados del apo ?23, Cipriano, referenda

rio de la corte, present6 una ~enm/icia contra A1bino, miem

bro del senado, a1 cual. acusab~ delmantener relaciones cons

pirativas ?ºn el Imperio de Or~.ent .en contra de 'reodorico. 

La acusaci6n fue presentada en :Verlona, donde estaba reunida 

la corte. Cipriano present6 unas cartas, de 1as cuales no se 

sabe más, escritas presumib1ement por Albino y dirigidas a 

Justino, Emperador de Oriente. Bo cio, entonces maeister o~

:ficiorum, intervino en defensa de A1bino: 

"Me opuse a los odios del dela~or Cipriano para que l.a pena 

de la acusaci6n preventiva no ~og"era a Albino, var6n·consu-

lar." (4,p.10) 

Sosteniendo con esto la falsedad de los cargos. En la ciudad 

de Ravena, Cipriano, ampliando s denuncia, acus6 tambi~n a 

Boecio de a1ta traici6n present do falsos testimonios. Re

sul.ta difíci'i creer que bajo el i~'tema pol.itico de Teodori

co hubiesen condiciones propicia~ p~ra expu1sarl.o del. Imperio 
. 1 

junto con sus bárbaros y con el.lr retornar al antiguo orden 
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romano. Había si, entre bárbaros y romanos, pequeños círcu1os 

de poder, pero nunca presentaron peligro para e1 r~gimen pues 

sus ambiciones no rebazaban deseos persona1istas, y a menudo 

se veían envue1tos en constantes escaramusas cortesanas. De 

lo anterior Luca Obertel.lo afirma que la defensa de Albino 

se desarrolló en condiciones desfavorables a Roecio y, además, 

en el momento preciso que sus enemigos esperaban desde hacía 

tiempo, pues durante sus funciones políticas y administrati

vas se había inspirado en los principios de la_ fi1osof1a, e~ 

to es, de la justicia, y con ello se había ganado muchos en~ 

migos,
28

y así lo afirma el filósofo: 

"Pero td, con 1a voz de Platón, decretaste esta sentencia: 

que serían fel:!ces las repáblicas, si o las rigieran los es

tudiosos de 1a sabiduría, o hubiera sucedido que loe recto

res de e11as estudiaran sabiduría ••• Por consiguiente, habie!l 

do seguido esta autoridad, opt~ transformar en acto de admi

nistraci6n pdblica 1o que de ti babia aprendido durante los 

ocios privados ••• De allí, las discordias graves e inexorables 

con· los ímprobos." ( 4 ,p.p. 9-J.O) 

El problema había tomado tal magnitud que a1canzaba tanto a. 

Albino como a Boecio, y al senado mismo, ye que si •1bino ha

bía escrito esas cartas como miembro del senad~, entonces e1 

hecho implicaba a todo el orea,nismo consular, por el1o sería 

igualmente c6mplice. Los acusadores habían logrado conmover 

los ánimos de Teodorico ya dispuesto a todo contra los acusa

dos, por lo cual Boecio a1 dirieirse a la Filosofía exclama: 
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"liecuerdas, digo, cuando el rey ávido de la destrucci6n com6n 

de Verana maquinara llevar al senado reunido el crimen de ma 

jestad contra Albino, con cuánta seguridad de peligro mío yo 

de:fenaí la inocencia de todo el senado.'' (4;p.13) 

"Ahora bien, ¿p.or <-~sos denunciantes fuimos abatidos?" (4,p.11) 

Se pregunta Boe'cio~ que los conocía bien. 

Cipriano era,, como ya se ha mencionado, referendario de 

la corte, y parece que pertenecía a una noble familia roma

na. Casi de inmediato al juicio de Boecio le fue dado el ca~ 

go de comes sacrarum largitionwn con e1 rango de patricio, 

que es de suponerse, por sus m~ritos de fidelidad a la causa 

goda. Boecio simplemente le llama delator. En cuanto a Opi

li6n y Ge.udencio, afirma: 

''Pero como la real censura. hab!0. decretado que, por los inn,!;! 

merables y mdl.tiples fraudes, Opi1i6n y Ga.udencio fueran al 

exilio, y como aquellos, no queriendo someterse, se protegi,!t 

ran con la defensa de los edificios sagrados y, como esto h.!;! 

biera. sido descubierto •1 rey, orden6 que, si no ee alejaban 

de la ciudad de Ravena durante el día prescrito, marcados 

con notas en las :frentes :fueran expulsados." (4,p.11) 

A pesar de este decreto: 

"Ese día, la delaci6n de nuestro nombre fue emprendida por 

1.os miamos denunciantes." (4,p.1.1) 
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De la pE;rson'). aP. Gaui:lenci:-> no se sri.rie más. I'or J_o que toca a 

Cplli6n, se cree que sea e 1. Opi l..i6n, hermano ae Ci~riano, 

nomhraao c6ru=1ul en el. año 524, lo cu.St.l pa.1~ece l6c:ico pues 

t'·1mhién a. Cir>riP..no, como ya ::'le dijo, se ll'! había dado un 

cA.rgo administrativo de s:iué s üel. j u.icio de Boecio. De 'Basilio, 

por otro laii.o, se sa.be '}Ue era yerno (lf.") Opili6n y, que tal 

voz, sea el Basilio acusado tie:npo ~trás de prácticas mági-

cas. 

"Jin embar[:o,· hu'h3:e1~::1. sido lícito que los hombres nefa_!! 

tos, fJ.UO pü1en la san5ee <'le todos los buenos y tamhién la 

del scn:t<lo entero, hu.bier:'tn querido ir a perdernos ta.mhién a 

noriotros, <JUt~ nos h1:;.bÍR.n visto ñefender a los buenos y al s~ 

narlo. ¿Pero ar.a.=io <le los p•~.ñre s tA.mhi~n merecí:.~mos lo mismo?" 

(4,p.13) 

El sen-ctdo, anteE1 euno 6re-:•n•:> dt:? justici:i, por estar; :fechas 

>16lo 1fü"'ntenía un l10(~<:r j ur:ía ie:o sobre sus miembros en los c~ 

:.'!OS de del:ito co;aún, '!1tl.ch•:tb dte sL1s ':ttrilJU')iones hab:!A.n pasado 

n.J. consiliLllfl prin.ci pis, e ~:.ip~cie de e oncejo de e staiio. Pero 

en el r..:n.so d(~ alt~ traici6n corre:3pona:ía 111-:~var el proceso al 

con sist orium rn e;if·::1, cl13 l c:11~. l f orrn<i.bé:t. ·¡Y-:i.rte, ademá:9 de ale;tU'l.OS 

8enadort!!'J, cinco 'fu.ncion::i.rior.,¡ mayores a.e los o'fficia palatina 

bajo la ~iresenci'' ,·1e1 _rey o del comitatu::=i :regis. 

No es posible cre(:r qu~? noecio ir;nora.r''I. la p~rdida C!e 

las atribuciones :3•:>natorhtles, ni ta.mpoco que fueran m~nipu

ladas por los e;r1.1pos de rwoer de los bi:1'.rbB-ros, de m!-\nera que 

sus palabras mt~s que un reclamo deben ser consideradas como 

•r..,r;r-r 
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una desiluci6n del orden existente. No así la opini6n que 

tiene de los officia palatina. 

''A Paulino, var6n consular, a cuyas riquezas los canes del 

Palatino ya haQían devorado con la esperanza y la ambici6n, 

atraje de las mismas fauces de J.os codiciosos... (4,p.10) 

"En cambio, me parece que veo las nefarias oficinas de los 

criminales, flotando de-gozo y alegría; a todos los muy per

didos sobresaliendo en los nuevos fraudes de las delaciones." 

(4,p.15) 

Así pues, por un lado, el caso de Albino había evoluci~ 

nado de manera muy distinta, fue enviado en custodia junto 

con Boecio a Pavía. Despu~s no se sabe de é1. Por su parte 

el senado· había evadido la responsabilidad de los cargos, 

quedando el f'i16sofo como ánico responsable. 

"Ahora lejos casi quinientos mil pasos, mudos e indefensos 

somos condenados a la muerte y a·1a proscripci6n por la ded1 

ca.ci6n ·más propensa hacia el senado." ( 4,p.p.13-14) 

Boecio es ejecuta.do en la cárcel en el año 524. 

3. Contenido filos6fico. 

Si bien la Consolación de la filosofía es dep6sito de 

varias corrientes filos6ficas, el estoicismo tiene un lugar 

preponderante a trav~s de la obra. El prop6sito de la doctr1 
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na del p6rtico es dar al individuo el conocimiento del bien 

supremo, de igual manera, le ofrece los medios para realiza.!:_ 

lo en s:! mismo por conducto de las tres partes de su sieitema: 

16gica, f:! si ca, ética.' 

La lógica es esencialmente una dialéctica o cien"cia a·el. 

discurso, que por medio de preguntas y respuestas discrimina 

lo verd.adero y lo falso con relación a la verdad, es decir, 

intenta ser una traducción verbal de lo real para convertir 

en ciencia los datos de la sensaci6n~9¿Nq es acaso lo que h~ 
ce la Filosofía al enfermo? 

1 
"¿Entonces, en primer luear, me permites que, con poquitos 

ruegos, alcance y toque el estado de tu mente, para que com

prenda cuál es la medida de tu curación? 

-Pero, dije, ruegá. que sea respondido segWi tu arbitrio a 

las cosas que querrás." (6,p •. 20) 

La física, por su lado, expresa las leyes del universo 

y las re~aciones que unen al hombre con el gran Todo. El un~ 

verso es material, y éste es el resultado de la uni6n de dos 

elementos, de los cuales uno, inerte, es propiamente la mat~ 

ria, el otro, activo, es un principio ie;neo. El fuego, pues, 

es el principio del universo; de él deriva todo y a ~l va a 

parar todo. 

El :fuego e.s una de las características con que e1 enfer 

mo describe a la Filoso~ía: 

••r..re pareci6 que sobre el vértice se detuvo wia mujer de ros-
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tro muy venerando, con los ojos ardientes y perspicases ••• 

(l,p.2) 

"La cual, cuando vio a las musas po~ticas asistiendo a nues

tro lecho y dictando las palabras a mis llantos, conmovida 

un poco ·e inflamada por torbas lumbres •• •·" (l,p.3) 

De igual manera en los seres animados e1 principio ígneo 

que les da vida y sensibilidad es el alma; en el hombre es 

la raz6n, en el mundo 'Dios. Por l.o tanto, ·en todas partes 

existe alma, esto es, io divino. 30As! es como la Filosofía 

trata de que lo comprenda su alumno: 

"¿Piensas ••• que este mundo es conducido por sucesos temera

rios y fortuitos, o crees que'algdn r~gimen de raz6n se en

cuentra en ~1? 

" ••• de ning6n mo.do (responde el ,;alumno) habría estimado que 

cosas tan ciertas fueran movidas por una temeridad fortuit~, 

pero s~ el dios, el creador, preside su obra... (6,p.20) 

"Me admiro vehementemente por qu~, colocado en tan sana· sen-. 

tencia, en:ferme s." (6,p.21) 

Pero lo que ignora el enfermo es el :fin de las cosas, o hacia 

d6nde tiende la naturaleza, pues sabe que todo procede de 

Dios. Sobre esto versan los poemas V y VI. Es aquí donde ·1a 

Filosofía encuentra uno de los males del en:fermo. Partiendo 

de e se mal le proporcionará' su curaci6n. 

''Tenemos como el máximo pábulo de tu salud la. verdadera. sen-
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tencia sobre el gobierno del mundo, el hecho ile que la crees 

nometida no a la temociélri.o fle los sucesos sino a la raz6n d.!, 

vinA.; entonces, en }ll'l.<'!A. tem~is, ya para ti, desde esta mínima 

chispita, el calor vital comenzqrá a brillar." (6,p.22) 

Por lo ::mterior, y según los estoicos, Fuego-Alma-Raz6n-Dios, 

serían cateeorías, referidas todas a un. .principio animador y 

generatriz ae J.a n8.itou'.raleza en donde principia y termina todo. 

En lo que se refiere a la ~tica, el hombre, una vez que 

ha conocido lA.s leyes del universo a t"rav~s de la física, de 

be ajustar ::JUS 9.ctos, ref'li:>jando en su conducta ese orden 

cósmico. 

''¿E::i ésta. l~l bihliol;ee8.. (.D-1terroea el enfermo) que habías 

eleeiaó por ti mi8ma en nuestros lares como asiento muy se€1B 

ro,· en el 11ue sent~ndote cor.migo a menudo discernías sobre 

la c'iencici de las cosas hunmnas y divinas? ¿Tal era el hd'.bi

to y tal el rostro, cuarido contigo exploraba los secretoe de 

la n'3.tvraleza, cuant1o me a.escribías con el radio las vías de 

las es·trellas, CL>.anc'Jo for•ii;:i.l:g,s nuestras costumbres y la ra

z6n a.e tochi. l;=~ vida ::iee:i)rJ lof3 ejemplos del orden celeste?'' 

(4,p.9) 

'l':;;i.nto l<~- cor:clenf;e cínlo~ · C•)rriO la estoica s:tconse,iaban vivir 

.de ac1;,erdo a la !)atur:'tlE·~~:::1.. L0s.cínicos,por su parte, :fueron 

más radicales al cr;mplir con este principio, no así los es

toicos, que consider<"•.ban nl Todo sL1jeto al poder y ct:i.idaao 

de un dios ordenador, racion•ilizando· el univer8o. 31El sujeto 



estoico, con Ru ~t iea, ·in·t•::n-1;•1. descubrir en :::í mismo la ra

z6n natural para expresarla en sus acciones. Apela pues a 

la raz6n para determinar el Rupremo bien, basándolo en la 

paz del e spí.ri tu, libre ele las pasiones y su:frirnient os que 

nos hacen perfl.er la vir:1i6n, síntoma advertía.o por 1t=1. Filoso

:fía cuar:do, inte:rroei:i.nte, afirma o..ue las "esc~nicas meretr,! 

citas": 

••¿ ••• no s6lo favorecería.:n a sus dolores con remedios ningu.

nos, sin o ~a.e mi! s lo <:tlimentarían con auices venenos? J!lstas, 

. (rueretricitas) siri auaa' son las que con la.e infructuosas el! 

pinas de los afectos IIJ!:'ttR..n para los .frutos la fértil rniés 

de la raz6n, y a. las mentes de los hombres acostumbran al 

morbo, no las liberan." (1,p.3) 

Bajo las ~asiones los hombres son insensatos, ciegos a la ~ 

z6n. 

"Pero yo, cuya. vista, hunaida por las lágrimas, estuviera nu 

blada, y no pudiera conocer quién fuera esta mujer de tan i.!!!, 

periosa autor~dad, quedé estupefacto y, clavada la v~sta a 

la tierra, callaao intent~ esperar qu~ ella habría de hacer 

luego.'' (l,p.3) 

Clama el en:fermo que una vez conociera las causas que mueven 

al universo, corno lo expresa la Filoso~ía en todo el poema 

II, y con toa o, para ella aún ''hay tiempo para la medicina 
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como para la queja." (2,p.5) 

"Na.da .de pe1iero hay, padece un letargo, e1 morbo com6n de 

1as mentes que fueron burladas. Un momento ee o1vid6 de e!; 

recordará fácilmente, ya que antes nos hubiera conocido; por 

l.o que, como se pueda, enjuguemos sus 1umbres caliginosas 

por 1a nube de las cosas mortales." (2,p.5) 

Nada puede abatir ni afligir a1 sabio, la impasibi1idad es 

una de sus primeras virtudes, sin embargo e1 alumno de 1a P.! 

1osof'1a ádn está lejos de lograr1o, y ee necesario que el1a 

enjugue sus 1i:!grimas para. a1ejar la tristeza y recupere 1a · 

viei6n. Este tránsito de la obscuridad a. la luz lo encontra

mos expresado en un símil a trav4e de los poemas IIY y VII. 

Segdn Zen6n se debe vivir en conf'ormidad consigo mismo, 

o bien, en opini6n de Cleanto, de acuerdo con la naturaleza, 

y teniendQ. en ~uenta lo que la experiencia nos ensefia., a de

.e.ir de Orisipo. Ideas semejantes las encontramos en el cont,,!. 

nido de1 poema YV. Tambi&n Crisipo afirmaba que 1ae pasiones 

son errores, falsos juicios del a1m~ eobre.1o que serian 1os 
32 bienes y los malee. 

"Estela confundido por e1 olvido de ti miemo, te do11ete que 

td fueras de aterrado as! como· despojado de "tus propios bi•-

n&e~" (6,p.22) 

"Pero porque el mayor tumulto de 1oa a:rec"t;os te cobij6, .. .Y e1 



do1or, 1a ira, 1a tristeza, apartado te desgarran, como ahora 

eres de 1a opini6n' aún no te tocan 1os remed.ios ns sanos." 

(5,p.19) 

Estoicos y Cínicos tambi~n compartían 1a idea de que e1 

'aabio es ciudadano de1 mundo, por 1o que e1 cie1o y la tie

rra son patria para todos, y 1a casa, 1a ciudad, 1os bienes 

y 1a f'ami1ia. eran conveci6n, sin pe so rea1 para 1a. vida de1 

sabio. 33 

"Pero, por una parte, td, incerta en nosotros, expu1sa.bas de 

l.a sede de nuestro áni.mo toda ambición de J.as cosas mortal.es; 

••• po~que fuimos imbuidos en tus discipl.inas, inetitu1dos 

en tus costumbres. (4,p.14) 

"Ahora. lejos casi quinientos mi1 pasos, m\l.doa e indefensos 

somo11 condenados a 1a muerte y a 1a proscripci6n.· (.Í,p.p.13, 

) 14) 
--...._Re?hamado por todos 1os buenos, separado e\~ J.aa ~:1sn:idadea, 

af'eado por 1a. e et umci6n, soport~ el. aupl.iQi.O por e1 benef:l

c:1o." (4,p.15) 

Bstaa son 1a quejas del. enfermo que se o1v1d6 d• eí y que CO!!, . . ,. . .. . 

sidera vrt11do 1o que l.os estoicos t:l.en.en en nu1a ~stima, in-

c1uaive e1 hecho de ser exi1iadoa 

-.Oomo te hubiera visto ( e:xpl.i.oa 1a :Pi.ioeof;i.t, t~·r~st·e -Y" 1~ 
-· .. -·· 
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raba cuán largo había sido este exilio, si no lo hubiera pr_2 

clamado tu oración. Pero tli, en verdad, no fuiste expu1sado 

tan lejos de la patria, sino tá te perdiste y, si prefieres 

estimarte expulsado, más bien td mismo te expu1saste, pues 

ciertamente, esto segón td nunca hubiera sido licito para.n~ 

die. En efecto, si recordaras de qu-S patria. eres por naci

miento, ~veces no se rige con el imperio de la multitud, C.,2 

mo la. de l.os. ateni.enses,. sino E[s- koi'f"'vtfs .l~t: av,. e& p.--1r1Jé~.S, 
el cual con la frecuencia de los ciudadanos, no con e1 al.ej~ 

miento, .. se alegra, del. cual. ].a. libertad es conducirse con 

~renoe y obedecer a 1a justicia." (5,p.p.17-18) 

Así pues, como ya se ha señal.ado., l.os estoicos consideraban 

al. Todo sujeto ~l. poder y al. gobierno de un dios ordenador, 

de dónde el principio de que 11W'l.O es el. sef1or,. uno e1 rey." 

Y sobr~ los mismo· sigue explicando l.a Pil.osofía: . 

. "¿Acaso. igporas aquella antiquísima ley de tu ciudad· con la 

cual. :fue consagrado que el. exil.iar no es W1 derecho para 

·a.qu~l.; cualquiera que haya querido fundar sede en el.1a? Pues 

para 'quien por su ·valla. y defensa es contenido nin~ miedo 

hay ele. que me.rezca ser exil.iado; sin embargo, cualquierQ; que 

haya desistido de querer habitarla, del. mismo modo desiste 

también de merecerla." (5,p.l.8) 

En general. el. sistema estoico a:fi.rma. al. hombre en el un_! 

verso, proveyéndol.o de un sistema ~tico que se sujeta necesa

riamente a l.a armonía i'Íeica a trav~s de, una. dial.éctica._ que 
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explica a la naturaleza humana y su circunstancia. 

Conclusiones. 
. ~/ 

Varias son laci razones para considerar la gran importan-

cia c1ue tiene el De Consoln,tione Philosophiae de Boecio para 

el estudio ae la Filosofía, la Histori~, y la Literatura. 

Pr:i.ra la Filosofía, como ya se ha visto., ofrece cara.cte

r:!sticas ae diversas corrientes :filosóficas con una base' 

estoica, sin llee;ar al eclecticismo, ape,gánaose a l;::i. traaí

ci6n griega. En Historia, la obra represent.A. un importante 

documento que·nos ilustra acerca de la descomposici6n de la 

sociedad romana bajo el imperio de los bárbaros. Asimismo 

nos da are;mnentos, si.no suficientes, si v~lidos para juzgar 

los hechos que causa.ron la muerte del fil6sof'o,. el cual bien 

pudo ha.her .escrito bajo las pasiones de su espíritu, dada.t. la 

conaena que pesaba en él, es posible deducir, con apoyo de 

la historia, aquellos sucesos ciertos. Por lo que corresponde 

a la Literatura, en la obra, f:le puea.en encontrar, de ie;ua1. m~ 

nera, elementps de reflexi_6n para considerarla ya dentro de 

la tradición cl~sica, ya como decaaente, o bien en la tradi

ci6n meaieval; tema, este ~timo, no considerado en la pre

sente tesis c3.ebido al ple,nteamiento inicial del trabajo. 

Por Últirno, y debido a. las insuficiencias patentes, ci

to para la insatisf~cci6n las palabras sabias de Cicer6n: 

"Sed meOE{ amico~:3 in quibus l.d est studium in Gra.eciam mitto, 

id est, ad Gr-8.ecos ire iubeo, ut ex :.fontihus potius ha.uria.nt 
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quam rivulos consectentur.'' ( Cuestiones Académicas I,I,8 ), 

si que eDto le reste autoridad a los romanos. 

XLI 



Notas a la Introducci6n. 

1 F1 . 1 . . ranz GHorc; Maier, Hi:·:;oria univi:>rsal sielo íCCJ 1 I,::i.s 

tr:-ui sform:-=tci_orie fl .iel rnun(l o merl ii;t::•rrd.neo, i:üc:los J:II-VIIT, 

,_, 
·i ·e::-::;·() ::·t ~1.1p t.•· v ~~ t=! :(i pr;"' l'::i<~ e, ri:-· :-: fu (.J:rvn : .\vito, r .. ~a,1ori:);10. V . . ~ 

n ~~ 
•.' _j I • 

:;·-~.:~~~<:~~ ,''i~-· :}· 

lO 
U.··· Dt.m ;'!.n, 

'.'.;.)y_: ·~,'-"?::.f'-:< ;~:<::~. '\:,~ ': !. 

1Jr1t-J6.r~;d\'.: <1.~1. rrídri (,o pre-
-· '. ;->:.:·:: --~ •' ¡ 

hi r-.rt; 1).~icó·· ii:l :X¿i~;{\¡~}¡;¡}_'~iiel6 <TX:'t •.t~ .J_.;, 



11José Luis Romero, op. cit., p. 21. 

12 Luca Obertello, op. cit., p. 73. 

13 Cfr., supra, nota 7. 

14"¿Pero, a ~ste, nutrido con los estudios eleáticos y 

acad~micos?" Cfr., Traducci6n p. 3. 

263. 

15Adolfo Levi, Historia de la filosofía romana, p. 238. 

16Alfred Gudemann, Historia de la literatura latina, p. 

17Leopolo.o Zea, Filosofía latinoamericana, :p.p. 7-11. 

18En efecto, aefiniendo a la filosofía como el estudio 

de las primeras causas y los principios de los seres, dice 

que el fil6sofo es el poseedor de la totalidad del saber, en 

la medida de lo posible, pero sin tener la ciencia de cada 

objeto en particular. Metafísica, I,l, p.p. 27-30 • . 
19 Georg Hegel, Introducci6n a la historia de la filoso

~' p.p. 38-40, 57. 

20 .Plotino funda su· escuela en Roma a mediados del siglo 

III. Los au;J;ores y las obras que se. citan a continuaci6n, ae 

ning6n modo representan la totalidad del pensamiento filos6-

fico en esa época, sino, a mi parecer, a los más importantes. 

21Adolofo Levi, op. cit., p. 240. 

22 Idem, p. 245; c:fr., Ernest R. Curtius, Literatura eu-

ropea-y Edad Media latina, p. l6J. 
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2 3Jean Jolivet, LFJ. filosofía medieval en Occidente, p.:p. 

28-29. 

24Así lo afirman M. Sobrino y M. Beuchot en la Int:rodu.2 

ci6n a los Tratados de San A~stín, p. 10. 

25 sobre todo en su concepci6n del mundo, a.e la cusa.l se 

sirvieron los estoicos para fortalecer su doctrina. 

26Las citas que del libro primero se hagan estarán ref~ 
ridas a la tr~ducci6n del mismo en el presente trabajo, ano

tando, en el caso de versos, el número de metro y verso o 

versos; para la prosa, se dar~ el nrunero de ésta y el de la 

página que la contenga. 

27L. Obertello, op. cit. p.p. 290-291. 

28 
Idem., p.p. 38-39. 

29 6 . .1 . Le n Robin, El pensamiento griego y los origenes del 

espíritu científico, p. 333. 

30Louis Gerner y Andr6 Boulanger, El genid griego en la•· 

religión, p. 336. 

3l0ar1es Miralles, El helenismo, p. 36. 

32Le6n Robin, op. cit. p. 336. 

33carles Miralles, op. cit. p. 36. 
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ANICll .HANLII SEVERINI BOETHll 

PHILOSOPHIAE CONSOLATIONIS 

LIBER l. 

l. Ca.rmina quiJquondam atudiJ florente peregi, 
llebililf heu maestos cogor inire modoe. 

Eoce mihi .lacerae dictant· aoribeOO: Camenae 
et veri.s elegi lletibus ora rigant. · 

• Hal saltem nullua potuit perrinoere terror, 
ne nostrum comites'proequerentul iter. 

Gloril felicia olim viridiaque iuventa.e, · 
aolautur maeati nuno mea fata eenia. 

Venit enim properata malia inopina aenecmaa 
10 et dolor aet&tem iuuit ineue BWUD. · 

IDtempeatin funduntur vel-tice cui 
et tremit elfeto corpore laxa· cutis. 

llors hominum fe~, ~- se neo duloibua uiufa 
inserit et mae1J~9aaepe vocata. venit. · 

,. .Eheu, quam. surda ~eroe a.vertitu:''a.ure · 
et flentes omi!c't.ti ola.uderEf.saeV& nega.tl 

Dum Jevibus male' 'lid& boiµa fortuna faveret:' 
paene caput tri.stiii'"ni"éraerat. hora meum; 

nuno quia fallaóéJD .. mutavit nub¡.Ja vultum, 
110 protra.hit .ingrataa impía.. vita moraa. 
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LIBRO I 
DE LA CONSOLACIÓN DE LA FILOSOFÍA 

DE ANTCIO MANLIO SEVERINO BOECIO 

I. Yo que una vez, f1oreciendo e1 estudio, rea1icé 1os cantos; 

afligido, ¡ay!, las tristes medidas soy forzado a iniciar. 

He aquf que las camenas desgarradas me dictan 1o que debo 
(escribir 

y con verdaderos 11antos de elegfa las bocas riegan. 

5 Al menos n±ng~n \.e~~r pudo vencer a ~stas~ 
para que, compañeras de nosotros, no' prosiguieran e1 camino~ 

Gloria4de 1a juventuq feliz, y en otro tiempo verde, 

confortan ahora a mis hados de anciano triste. 

Vino pues 1a senectud ±nesperada? impensada, por 1os males, 

10 y el do1or mand6 que su edad se quedara. 

Intempestivas canas se esparcen en el vértice 

y tiembla el cut~s laxo por el fatigado cuerpo. 

La.muerte feliz de los hombres, que se siembra en 1os años 

no dulces, y, a menudo invocada, viene en 1os tristes. 

15 tAy con cuán sorda oreja se apar.ta de 1os miseros 

y cruel niega cerrar los llorosos ojos! 

Miéntras la malamente fiel fortuna me favorec!a con leves 
:(bienes, 

la hora triste casi había sumido mi cabeza; 
ahora, porque turbada mud6 el falaz rostro, 

20 arrastr6 la imp1a vida ingratas demoras. 

l 

.. ..,. 



----- - . u. 
Quid me felicem totiens iacN.stis, amici Í' 

Qui1~idit, sta.bili non erat ille gradu. 

l. He.ec dum mecum tacitu ipse reputa.rem1 que
rimonismque lacrima.bilem •tiI officio 11igne.rem~ e.sti
tissl mihi supra verticeJa visa e8t mulier reverendi ad
modum vultus oculis ardentibu et ultra communem 
hominum valentiam pentpicit{il¡u, colore vivido e.tque 
iDexhausti vigoris, quaavis ita aevi plena foret, ut 
nullo modo noetre.e crederetuf utatisf statura~ discre
tionis ambÍguae. Ne.m nunc qui4em ad comnumem sese 
hominum menauram cohibebat,' nunc vero pulsare cu.e
lum summi 'vertici11 cu.cumine videbul-ur; quu.e"cum u.1-
tius cuput extulisi;et~'ip:ium eMllm cuelum penetraba.t 
respicieotiumque hominum frui;tru.bntur intuitum. Ve
str.s erant tenuiH11imiis fili,. 1:1ubtili artificio indi:1Holubili 
materiu pedectue, quat1, uti post eudem prodeoto11co
gnovi, suis ma.oibus ipsa texuerat; que.rum speciem, 
veluti fumosas imagines solet:\u.Iigo qua.ede.m neglec
tae vetustatis obduxerat. Hurum in extremo ma.rgine13 

Il Gra.ecum, in supremo vero e legebatur intextum 
atque ínter utra,,¡que littera.8 in >1calarum modum gra
clus quidam inHigniti videbantur, quihus ab inferiore ad 
superius elementum csset1á'scensm1. Eandem tamen ve
stem violentorum quorundam !!Ciderant manus et par
ticulu.s, qua.s quisque potuit, abstulerant. Et dextro. IS' 

quidem eius Iibellos, sceptrum vero sinistra. gestabat. 



¿Por qu€, amigos, tantas veces me arrojasteis feliz? 

Aquél que cay6, no era de paso estable. 

l. Mientras yo mismo, callado, reflexionaba conmigo estas 

cosas, y señalaba una queja lacrimable con el oficio del esti-

lo, me pareci6 que sobre el vértice se detuvo una mujer de ros 

tro muy venerando, con los ojos ardientes y perspicaces más allá 

de la común valencia qe ,los hombres, con color vívido, y plena 
\,.: 

de inexhausto vigor, aunque fuera plena de t::Lempol, de tal mane 

2 ra que de ningún modo se creería que era de nue&tra edad, por 

su estatura de distinci6n ambigua. Ahora, en efecto, se cohibía 

ante la mesura común de los hombres, ahora en verdad parecía que 

impulsaba el cielo la_ cumbre de lo más aJ_to de su vért.ice; la -

cual, como hubiese levantado la cabeza más alto, también al mi~ 

mo cielo penet~aba y burlaba lo intuido de los hombres examina-

dores. Los vestidos habían sido acabados con tenu!simos hilos, 

con sutil artificio, con indisoluble materia, los cuales ella 

misma había tejido con sus propias manos, como después conocí, 

revelándolo la misma, de los cuales a una especie 3había envuelto 

cierta cal!gene de abandonada vetustez, corno suele a las humosas 

imágenes. En el margen extremo de éstos se leía entretejida la TI 
4 

griega, mas en el final .. la e ; y ~ntre las dos letras, a modo de 

escalas, se ve~an ciertos grados connotados en los que había un 

ascenso, del inferior, al elemento superior. Sin embargo, unas 

manos de algunos violentos habían rasgado el mismo vestido y 

habían robado las partec"illas que cada uno pudo. Y, por cierto, 

la diestra de ella llevaba unos libritos, mas en la siniestra 
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Qua:to"i poetlCas Musas vidit nostro assistentes 
toro lletibusque 1neis ve1·ba dictantes, commota pau
lisper a.e torvis inflamma.ta luminibus: Quis, inquit, 
has scenicas meretricula::i ad hunc aegrum permisit a.c
cedere, quae dolores eius non modo nullis remedüs fo. 
verent11verum dulcibu!l insuper alerent'~enenis? Ha.e 
sunt enim, qua.e infructuol!is a.ffectuunt spifüs uberem 
fructibus rationis segetem neca.nt hominumque mentes 
assuefa.ciunt morbo, non Iiberant~1 At si quem profa.
num, uti vulgo solitunt°vobis, blafditia.e vestrae detra
herent71minus moleste feread.wJ-putarenf.!.. nihil quip
pe in eonostrae operae laederentur.t.!, hunc veroElea.
tiois atque Academicis ::itlMliis i!mutritum? Sed abite 
potiUE1, Sirenes usque in exitiwn {lulces, meiaque eum 
Musís ourandum sanandumqu~elinquite. :tj 

His ille chorus imirepitu.s deiecit hum/Óiaestior vul
twn confessusque rubore verecundiarfi1limen tristil~x
cessit·. At ego, cuiUB a.cíes lacrimh! mersa. c&liga.re?ftec 
dinoscere posseof.~ú.aenam haec es8el-fuulier tam im
pe~ a.uC?toritat~, obstUE.\!.Í visuque in terram de
fix , uidnam deinceps eBlieC~ctura, exspectare tacitua 
coepi. Tum illa propius accedens in extrema lectuli mei 
parte con:;edit mcumque intuens vultum Iuctu gra
vem atque in humum ma.erore deiectum his versibus 
de nos trae mentís perturbatione conquest1i est: 
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un cetro.5 

La cual, cuando v~o a las musas poéticas6asistiendo a nuestro 

lecho y dictando las palabras a mis llantos, conmovida un poco e 

inflamada por torvas lumbres dijo: 

-¿Quién permiti:ó que estas escénicas meretricitas se acerca-

ran a este enfermo, las cuales no s6lo favorecerían a sus doLoree 

con remedios ningunos, sino además lo alimentarían con dulces ve 

nenos? ~stas, sin duda, son las que cnn las infructuosas espinas 

de los afectos matan para los frutos la fértil miés de la raz6n, 

y a las mentes de los hombres acostumbran al morbo, no las libe-

ran. Pero si vueiitras 1.::aricias detrajeran a algún profano, como 

vulgarmente ha sido costumbre para vosotras, creería que menos 

molestamente debe ser llevado -puesto que nada en él dañarían --

nuestras obras; ¿~ero, a éste, nutrido con los estudios eleáti-

cos y académicos? 7 pero mejor salid, sirenas dulces, hasta la ... __ 

ruina, y dejadlo para que sea curado y sanado por mis musas. 

Aquel coro, increpado por éstas, baj6 más triste el rostro 

al suelo y habiendo confesado con rubor la verg~enza, triste 

abandon6 el umbral. Pero yo, cuya vista, hundida por las lágri--

m~s, estuviera nublada, y no pudiera conocer qui~n fuera esta mu 
1 

jer de tan imperiosa autoridad, quedé estupefacto y, clavada la 

vista a la tierra, callado intenté esperar qué ella habría de ha 

cer luego. Entonces ella, acercándose más, se sent6 en la parte 

extrema de mi lechito y, escrutando mi rostro grave por el luto 

y abatido en el suelo por la tristeza, se lament6 de la pertur-

baci6n de nuestra mente, con estos versos: 
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II. Heu quam praecipiti merso. profundo 
mens hebet et propria luce relicta 
tendit in externas ire tenebras, 
terrenis quotiens ·flatibus aucta 

6 crescit in immensum noxia. cura. 1 
Hic't¡uondam caelo líber &.perta 
suetus in aetherios ire mea.tus 
oernebat rosei lumina. solis, 
viseba.t gelidae sidei·a. lunae 

Jo et quaecumque vagos stella reoursua 
exercet varios flexo. per orbes, 
comprensam2 numens victor ha.bebat. 
Quin etiam causas~ unde sonora 
na.mina sollicitent" aequor& pon ti, 

16 quia volvat511tabilem spiritus orbem 
vel cur Hesperia11 sid.us in undas 
casurum rutilo surgat'ab or~u, 
quid veris placidas temperet horas, 
ut terram roseis floribus omet.' 

10 quia dedit, ut pleno fertilis BDDO 

u.uti.unnus gravidis influat7uvis, 
cimari solitos atque lo.tentis 
naturae varias reddere causas : 
nunc iacet effeto lumine mentis 
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II. ¡Ay cuán inmersa en el precipicio profundo 

5 

10 

la mente se embota y abandonada la propia luz 

tiende a ir a las tinieblas externas; 
l cuántas veces aumentado por los soplos terrenos 

drece hacia lo inmenso el nocivo cuidado! -··;., :,· 

2 
~ste, una vez libre en el cielo abierto, 

acostumbrado a ir a los etéreos cursos,3 

observaba las lumbres del sol r6seo, 

veía las constelaciones de la gélida luna 

4 Y, cualquier sea la estrella que vagos retornos 

ejercita por los varios orbes dirigida, 

el vencedor la tenía comprendida por los números.5 

Y aún más, las causas: de d6nde las sonoras 

brisas agitan las llanuras del ponto, 

15 qué espíritu arrastra al estable orbe, 

o por qué el astro que caerá a las ondas. 

Hesperias, surge de rutilante nacimiento,6 

qué moderaría las plácidas horas de la primavera, 

para que adorne .a la tierra con flores róseas, 

20 . 7d. l - f,. t · 1 quren i.o, para que e-n p eno ano .. el er J.. 

otoño influya las graves uvas, 

acostumbrado a hender y a restituir las varias 

causas de la natura latente, 

ahora yace en la agotadaluz de la mente, 



116 -et pressus.gre.vibus colla.''batenis 
declivemque gerens pondere vultum 
cogitur heu stolidam c~rnere terram. 

2. Sed medicine.e, inquit, temf,us est quam quere
lae. Tum vero totis in me intenta luminibua: Tune ille 
es, ait, qui nostro quondam lacte nutritus, nostris edu
catlls alimenti.B.in virilis animi robur eva.seras? Atquí 
ta.tia contuleramus arma, que.e, nisi prior a.biecisses7in
victa. te firmita.te tuerentur~ Agnoscisne me? Quid ta
ces, pudore an stupore siluisti? Mallem.ypudore, sed te, 
ut video, stupor 1 oppressit. Cumque me non modo taci
tum, sed elinguem prorsus mutumque vidisset;f'am.mo
vit peotori meo leniter manum et: Nihil, inquit, periclí ~ 
est, lethargum patitur, communem illusarum mentium 
mor bum. Sui paulisper oblitus est; recordabitur facile, 
si quidem nos ante cognoverit~ quod ut possit! pa.ulis
per lumina eius morta.lium rorum nube caliga.ntia ter
gamus! Haec dixit oculosque meos fletibus undlmtea 
contracta in rugam veste siccavit. 

III. Tune me discussa liquenmt nocte tenebrae 
luminibusque prior redüt vigor, 

ut, cum praecipiti glomera.ntur nubila. Coro 
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25 y preso de los cuellos con graves cadenas 

y llevando el rostro inclinado por el peso, 

es obligado ¡ay! a cerner la est6lida tierra. 

2. "Mas, hay tiempo -dijo- para la medicina como para la 

queja. 

-Pero entonces, con las enteras lumbres dirigida a 

-trrt eres aquél -afirm6- que una vez nutrido con nuestra 

leche, educado con nuestros alimentos,l-te habías evadido a la 

fuerza del ánimo viril? Y sin embargo habíamos juntado t~lés 

armas,21as cuales, si tü primero no hubieras arrojado, invictas 

te protegerían ccn firmeza. ¿Me reconoces? ¿Por qu~ callas? ¿E~ 

mudeciste por pudor o por' estupor? Preferiría que por pudor, 

pero, corno veo, te oprimi6 el estupor • 

...Y como no s6lo callado, sin lengua en absoluto y mudo me 

había visto, movi6 lentamente la mano a mi pecho y dijo: 

-Nada de peligro hay, padece un letargo, el morbo comün de 

las mentes que fueron burladas. Un momento se olvid6 de sí; re

cordar& fácilmente, ya que antes nos hubiera conocido; por lo 

que, como se pueda, enjuguemos sus lumbres caliginosas por la 

nube de las cosas mortales. 3 

-Dijo estas cosas y, recogido el vestido en un pliegue,sec6 

mis ojos inundados por los llantos. 

III. Entonces, disipada la noche, me abandonaron las tinieblas 

y con las lumbres el primer vigor volvi6, 

como cuando las nubes se aglomeran al Cauro1 precípite, 
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nimbosísque polus stetit imbribus, 
s sol la.tet a.e aondum co.elo venientibus a.stris 

dCliuper in terr&m no:X funditur,1 

hanc si Thr!icio Borea.s emissus ah antro 
verberet et cl&USUm re.;eret3 diem, 

emica.t et subito 'ribro.tus lumine Phoebus 
10 mirantes oculoe ra.diis ferit. 

3. He.ud a.liter tristitie.e nehcdis dissoluti1Óiausi ce.e
lum et ad cognoscend&m medice.ntis fo.oiem mentem 
reoepi. Ita.que ubi in mám ded\Ui oculos intuitumque · 
defixi, respicio nutricem me&m, cuius o.b aduleecentia. 
laribus obversatus futll"e.m, •PhiIOBophiam~t: Quid, 
inquam, tu in !:- ·:.a exsilii nostri solitudines, o omnium 
magistra. vir ;·~tum, supero ce.rdine delapsa. venisti ? An 
ut tu quoque meaum . rerl f&laúi criminationibus agi-
teris ?'f ' 
An, inquit illa., te, alumne, desererenf neo sarcinam, 
qua.m meinominia invidie. sustulisti, communicato te
cum.JBJ;iore'part.irJí'· Atqui Philosopbiae fu non erat 
inoomite.tum relinquere iter innocentis. Meam scilicet 
crimine.tionem vererel et qua.si novum aliquid e.ccide
retr perborrescerem~ Nuno enim primum censes o.pud 
ímprobos more11 la.cesaitam periculis esse sa.pientiam ? 
Nonne e.pud veteres quoque ante nostri Pla.tonis aeta.
tem magnum saepe certamen cum stultitio.e temerito.te 
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y el f?Olo ~e )l)a,nt;i.;ene con las. t~ll}I¡>estuos~s lluv;i.;as, 

5 el sol se oculta, y aún no, con los astros- que vienen del 

la noche desde arriba se funde con la tierra, (cielo, 

s~ el B6reas,
2

enviado desde el antro tracio, a ésta 

golpeara y abriera el día cerrado, 

Febo3 aparece y, brillando con súbita lumbre, 

10 hiere con los rayos los ojos que se maravillan. 

3. No de otro modo, disueltas las nubes de la tristeza, 

apuré el cielo y, para conocer la faz del mendicante, recibí la 

mente. Y así, cuando desvié los ojos hacia ella y fij~ lo intu~ 

do, observo a mi nodriza, la Filosoffa, a cuyos lares1 habfa si

do presentado desde la adolescenci:a.2 Y d:tje: 

-¿Por qué, habiendo descendido desde un punto superior, vi 

niste a estas soledades de nuestro exilio~ tú, oh maestra de to 

das las virtudes? ¿Acaso para ser considerada rea por falsas ca 

lumnias4tú también conmigo? 

Por ventura, alumno -dijo ella- ¿compartida contigo la 

labor, te abandonaría y no partiría la carga que levantaste por 

envidia de mi nombre?5 Y sin embargo no era lícito a la Filoso-

fía dejar abandonado el camino del inocente. ¿Sin duda veneraría 

mi criminaci6n y, como si aconteciera algo nuevo, me horroriza-

ría? ¿Ahora, sin duda juzgas primeramente que, junto a las ím

probas costun1bres, la,·.,sapiencia fue lacerada por los peligros? 

¿Acaso no, junto a los viejos, también antes de la edad de nues 

tro Platón, combatimos a menudo un gran combate contra la teme-
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certa.vimua eodemque auperstite praeceptor eius Socra-
tes iniuatae victoriam mortis me a11tante1'1iromeruit? 
Cuiua hereditatem cum deinceps Epicureum vulgus a.o 
Stoicum éeterique pro aua. quisque parte ra.ptum ire 
molirentur'3zneque reclamantem renitentemque velut 
in pa.rtem praedae traherent~'lvestem, quam meia texu
eram manibua, disciderunt abreptisque a.b ea pa.nni
cuiiiÍotam me sibi cesaiaae credentes abiere. In quibua 
quonia.m que.edam nostri habitua vestigia. videba.ntur, 
meos eBBe familia.res imprudentia. ratá'410nnullos eorum 
profanae multitudinia errore pervertit. Quodsi nec Ana.
xegorae fuga.m neo Soora.tis venenum nec Zenonis tor
menta., quoniam sunt peregrina, novisti, at Canio.~, at 
Senecas, a.t Soranoa, quorum nec pervetusta neo in
oelebris memoria est, scire potuiati. Quos nihil aliud in 
cledem detra.xit, niai quod nostris moribua instituti 
atudiia improborum dissimillimi videba.ntur. !taque 
nihil est, quod ammirere~1ai in hoo vitae salo circum
flantibua agitemu/8procellia, quibus hoo ma.xime pro
positum est pessimis displicere. Quorum quidem. tam
etsi est numerosus exercitus, spernendus ta.men eat, 
quoniam nullo duce regitur, sed errore tantum temere 
a.o passim Iymphllllte ra.ptatur. Qui si gua.ndo contra 
noe aciem atruene va.lentior incubuerit~1nostra. quidem 
dux copias sua.a_in arcem contrahit, illi~ero circa. diri-
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.:r;-id¡:¡,d. 9,e l~ ~stul tj_•:::;f.;a y, sobrevJv;·P.nd,o él mismo, ::;6crates, ::m 

J?recept,or~ ¡nerec~ ;J,a JVi-otor~a,, estando yo presente, de una 

muerte fnjusta? Como después el vulgo epi:cúreo y el estoico y 

los demás~ cada uno por su parte, maqui:naron i:r a robar la he-

redad de aquél, y me arrastraron, reclamante y renitente, co-

mo a una parte de la presa; me desgarraron el vestido que ha-

b!a tejido con mis manos y, arrebatados de é~ los pañitos, se 

fueron creyendo que toda' yo habfa cedido a ellos,~ que en los 

cuales se vefan ciertos vestigios de nuestro hábi:to, habiendo juzgado 

yo por imprudencia que eran mfs famí.lí.ares; pervi:rt:i:c~ a algu;n,os 

de ellos por el error de la multftud profana. Que s~ no conociste 

ni la fuga de Anaxágoras, ni: el veneno de S6crat~s, ni los Tot-

7 
mentas de Zen6za, porque son cosas peregri·nasr pero pudí.ste sa-

ber a•los Canios, pero a los Sénecas, pero8a los Seranos~ de 

los cuales hay memoria ni muy antigua, ni no d~lebre. A los 

cuales arrastr6a laruina no otra cosa sino el hecho de que, in~ 

tituidos por nuestras costumbres, parecían muy disímiles a los 

estudios de los !mprobos. Y. as.1'. nada hay de que te admires, si 

en esté mar de la vida fueramos agitados por las borrascas que 

soplan en todas partes, las cuales tienen sobre todo este pro

p6sito: desagradar a los pésimos. Aunque de los cuales en ver-

dad hay un numeroso ejército, sin embargo debe ser despreciado, 

porque por ning~n gu.1'.a es regido sino que es raptado por un 

error que tanto delira al azar y por todas partes. El cual si 
10 

alguna vez, disponiendo la punta contra nosotros, se precipit~ 

ra más valiente, nuestra gu.1'.a contrae sus tropas a la fortale-
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pienWIB mutiles 1 sarcinulas occupantur. At nos aesuper 
irridemus vilissima. rerum qua.eque rapientes securi 
totius furiosi tumultua eoque vallo muniti, quo gras· 
sa.nti stultitiae aspirare fas non sit. 

IV. Quisquis composito sercnus aevo 
fa.tum sub pedibus egit ::mperl.mm 
fortwiamque tuens utrumque rectus 
invictum potuit tenere vultum, 

.; non illum rubíes minueque ponti 
versum funditw exagitantis ue::itum 
nec ruptis quotiens vagus ca.minis 
torquetJfumificos Vesnevus ignés 
.:i.ut celsus soliti ferire turres . 

JD ardentis viu fulmini::l movebit.:t. 
Quid tantum miseri saevos tyránnos 
mirantur sine viribus furen tes? · 
Nec speres3aliquid nec extimescas: i' 
exarmaveris impotentis irum; 1 

u:. at quisquis trepidus pavet vel bptat, 
quod non sit5stabilis suique iu~, 
abiecit clipeum locoque motu~ 
nectit, qua valeat

6
trahi, caten_am. 

! 
4. Sentisne, inquit, huec atqne nnim1 illabuntur tuo 
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za,, Re;i;o fl:~!Jello!?. ~e OC'IJ)?ªn ce:rca de los ~n~t,~J.,es bagajes que 

deben ser saqueados. Mas- desde 'ar!ll-;1~ba ·nosotros nos re.fmos de 

los que arrebatan todas las más vtles de las cosas, seguros de 
\ 1 

entero fur~oso tumulto y proteg~dos por esa valla con la que no 

se~a lfc:i:to asp·irar a la estulti:c~a pasajera. 

IV. Todo aquel que, l sereno por el tiempo tranquilo, 

llev6 un hado soberbio bajo los pies 

y, mir/indo 
/ 

pudo f ener 

recto a una y otra fortunaf 

t . . t- 3 un ros ro invic o, 

5 no l<;i tuerce la rabia y las amenazas del ponto 
1 

que /'.i fondo excita al estío que vuelve 

y np, por los rotos caminos, cuantas veces el vago 

ve,rubio tuerce_ los fuegos humeantes, 
j 

o f'.i herir las torres excelsas la vía 
i 

10 di!l acostumbrado rayo lo moverá. 

/Por qu~ admiran tanto los miserables 

:a los tiranos que, sin fuerzas, crueles deliran? 

Ni esperes algo ni te espantes: 

' desarmarías la ira del impotente; 

'.5 mas todo el que, tembloroso, teme u opta 

lo que no sea de derecho estable y propio, 

arroj6 e1 escudo, y, movido del lugar, 

ata la cadena con la cual valga para ser arrastrado. 

4. -¿Sientes -dijo- estas cosas y penetran en tu ánimo U 
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an ovo~ ).Úpcx~ i' Quid fles, quid lucrimis mo.na.s? 
'E!;cxú8cx, ¡.d¡ xcü&e: vóc¡). Si ope1·um medicantis exspec
tus, opo1·tet 1 vulnm1 detegus! 
Turu ego collecto in vires animof Anne adhuc eget am
monitione nec per se satis eminet fortunne in nos sae
vientis asperitw;? Nihilnc te ip~,m loci fucies-Díovet? 
Haecine e8t bibliotheca, quam certis8imum tibi sedem 
11ostris in laribus ip;ia delegerus, in qua. mecum saepe 
re.'lidens de humunarum divinurumque rerum 8Cientia. 
disserebas? Tulis habitus talisque vultus erat, cum 
tecum natura1• secreta rimnrer ,3 cun1 mihi 8iderum 
vill.8 radio deseriberes!" cum mores nostro8 totiu8que 
vitae rationem ud caelesti>í ordinis cxempl!l. formares ?5 

Haecine praemiu. referimus tibi obliequentes? 
Atqui tu hanc sententiam Platonis ore sanxiMti be

atas fore res publicas, si eas vel studiosi sapientiu.e re• 
ger!?nt6vel earum rectore>í studere sapientiae contigis
set~ Tu eiusdem viri ore hunc sapientibus capessendo.e 
rei publicae nece~riam caW1am esse monuisti, ne im.
probis flagitiosisque civibm1 urbium relicto. guhemo.
culu. pestem boni8 ao pemioiem fo1·rent~ Hanc igitur 
auctorHatem secutus! quod a te ínter secreta otia didi
cernm, transferre in u.ctum publicae umminh1trationiB 
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)/ \ ,, 1 
ovo 5 -"'uf oc s ? ¿Por qu~ l lor a,s? ¿;po;r qué ma,na, s en lág;i:;- imas'l. 

'E.5ot.vifac, /7 KEUiYE VÓ!f.
2
Si observas la. obra de.l que cura, es nece 

sario que descubras la herida. 

Entonces yo, contraído el ánimo a las fuerzas: 

-¿Acaso aún no carece de admiraci6n y no se eleva bastante 

por sí misma la aspereza de la fortuna cruel hacia nosotros? ¿En 

nada te mueve el mismo aspecto del lugar?3¿Es ésta la biblioteca7 

que habías elegido por ti misma en nuestros lares como asiento 

muy seguro, en el que sentándote conmigo a menudo discernía~ so-

bre la ciencia de las cosas humanas y divinas? ¿Tal era el h~ito 
4 

y tal el rostro, cuando contigo exploraba los secretos de la natu 

raleza,5cuando me describías con el radio las vías de las estre--
6 

llas, cuando formabas nuestras costumbres y la raz6n de toda la 
' ' 

vida según los ejemplos del orden ce
0

leste? 7¿Estos premios alean-

zamos los que te seguimos? 

"Pero tú, con la voz de Plat6n, decretaste esta sentencia: -

que serían felices las repúblicas, si o las rigieran los estu-

diosos de la sabiduría, o hubiera sucedido que los rectores de 

ellas estudiaran sabiduría~ Tú, con la voz del mismo var6n, --

aconsejaste que esta causa era necesaria a los sabios para alean 

zar la república, para que los gobernalles de las ciudades, aban 

donados a los ciudadanos ímprobos y desvergonzados, no llevasen 

la peste y la ruina a los buenos. 9 Por consiguiente, habiendo s~ 
guido esta autoridad, opté transformar en acto de administra-

ci6n pública lo que.de ti había aprendido durante los ocios pri 
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optav-i. Tu'0mUi1-et;- qui te 1-1apientium mentibuÍ1inse
ruit, deus c;,nscii nullum me ad magistratum nisi com
mune bonorum omnium studium detulil!:;e. Inde cwn 
iJnprobis graves inexorubilesque discordiae e,t, ~uod 
conscientiae Iiberta::1 habet, pro tuendo iure sp_reta 'i>o
tentiorum semper offensio. 

Quotiens ego Coniga1-1tum in imbecilli cuiusque for
tunas impetum focientem obvius excepi, quotieqs Trigg
villum regiae praepositum domus ah inceptu.i perpe
tra.ta iam prorsus iniuria deieci, quotiens mise~, quos 
infinitis calumniis impunita barbarorum semper ava
ritia vexa.but, obiecta. periculis auctoritate protexi! 
Numquam me ah iure ud iniuriam quicquam detraxit. 
Provincialium fortunas tum privatis rnpinh1, tum pu
bliciil vectigalibus~ssumdari non aliter quam qui pa
tiebantur indolui! Cum acerbae fa.mis tempore gravis 
atque inexplicabilis indicta coemptio profligatur~"in
opia Campuniam provinciam videretur~scertamen ad
versum praefectum pruetorii communis commodi ra
tione suscepi, rege cognoscente't:ontendi et, ne coemp
tio exigeretu1~~vici. Paulinum consularem virum, cuius 
opes Palatinae canes iam spe atque ambitione devoras
sent~tb ipsis hiantium faucibus traxi. Nt! Albinum con
sulnrem virum praeiudicatue accusutionis poena cor
riperet!'odiis me Cypriuni delatoris opposui. Satisne in 
me magnas videor exacerbassl~iscordias ? Sed esse 
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vados1-.0 Para ro!, .tti y el d.ios q.ue te :i..n.sert6 en la J9ente de lo~ 

sabios, soí.s sabedores de que ni:ngún interés me había conducido a 

la magistratura, sino el común11a.e todos los buenos. De allí, las 

discordias graves e inexorables con los ímprobos y, lo que tiene 

libertad de conciencia, la ofensa de los poderosos ~ue siempre -

despreciada por contemplar el derecho. 
' 

"¡Cuántas veces yo, de frente escapé de ConigastJ,2 que hacía 

ímpetu contra las fortunas de cada débil; cuá'.ntas vec.,es alejé a 

Trigvi1antJ;3prep6sito de la casa real, de la iniciada injuria, ya 

del todo perpretada; cuántas veces con la autoridad opuesta a los 

peligros protegí a los míseros, a quienes con infinitas calumnias 

la no castigada avaricia de los bárbaroJ.4siempre vejaba! Nunca 

algo me detrajo del derecho hacia la injuria. Me do1i6, no de 

otro modo que los que lo padecían, que las fortunas de los provi~ 

ciales fueran arruinadas, ya por las rapiñas privadas, ya por los 

tributos públicos. Como parecía que, en tiempo de hambre acerba, 

el declarado tráfico1~rave e inexplicable destruiría con la in~ 

pia a la provincia de la Campania, emprendí con la raz6n de la 

comdn comodidad un certamen contra el prefecto del pretorio~6 con~ 
ciéndolo el re:Y1;7contendí y logré que el tráfico no fuera exigido. 

18 
A Paulina, var6n consular, a cuyas riquezas los canes del Palatino 

ya habían devorado con la esperanza y la ambici6n, atraje de las 

mismas fauces de los codiciosos. Me opuse a los odios del delator 

Cipriano para que la pena de la acusación preventiva no cogiera 

a AlbinJ.~var6n consular. ¿Parece que exacerbé contra mí las 

grandes discordias? Pero ante los otros debí ser mas protegido 
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apud ceteros tutior delmi, qui mihi amore iustitiae 
h ·¡ d 1· · ut t· · ni 1 apu au 1cos, quu magu:1 e,tse1n u 1or, reservavi. 

Quibus auteru deferentibus2 perculsi sumus? Quo• 
rum Basilit~s oli~ _regi_o n_iinis_tffiO dei:iulsus in delati
onem nostri nom1n1;, ahen1 aeris necess1tate compulsus 

· -····est. Upwonem vero atque Gaudentium cum ob innu
mera.s multiplices~ue fraudes ire in exsilium regia 
censura decrevisset ~umque illi parere nolentes sacra
IUlll sese aedjum defension'l5tuerentur1tompertumque 
id regí foret, 1edixit, uti, ~~ intru. pra.escriptum diem 
Ravenna urbe decederent, notair?¡nsigniti frontibus 
pellerent~0Quid buic severita.ti posse astrui videtur ? 
Atquin eo die deferentibus eisdem nominis nostri dela
tio suscepta. est. Qp.id igitur, nostra.ene artes ita. me
ruerunt an illos accusa.tores iustos fecit pra.emissa 
damnatio? Ita.ne nihil fortunam puduit si minus 
accusatae innocenti11.e, at accusantium vilitas? 

At cuius criminis arguimur summam quaeres~ Sena.
tum dicimur salvum esse voluiss¿1.Modum desidera.s ? 
Delatorem, ne documenta deferret~'t:¡uibus senatwn 
maiestatis reum facere~1impedisse criminamur. Quid 
igitur, o ·magÍl!tra, censes? Infitia.bimur crimen, ne tibi 
pudor simus ?1~t volui neo umquam velle desista.m .. 
Fatebimu¡J Sed impediendi delatoris opera cessavit. : 
An opta.ase illius ordinis salutem nefas voca.bo? lile qui- ; 
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yo, q,ue para, mí, l?ºr amor de la ~us.ti.c.:!-.a, nada re€1ervé ante los 

~uli.cos a f;i..n de ser m~s proteg:td,o. 

Ahora bien, ¿J?or esos denunp,;tantes fuimos abatidos? De los.-· 

' cuales Basiliofºr~chazado en otro tiempo por el ministerio real, ... 
,.! .: .. 

fue obligado por la necesidad de· una deuda a 1ade1aci6n d~~nues 
' -

tro nombre. Pero como la real censura hab.ía decretado que ,:',por 
1 ' ' 

los innumerables y· m~ltiples fra~des, Opili6n yl1 

GaudencigifJeran 

al exilio, y como aquéllos, no queriendo somete se, se prot~gi•e- , 
( ; f . ·; ' 

ran con la defensa de los edificios sagrados2~ ,: como esto hubiera· 

sido descubierto al rey, orden6 ~ue, si no se a'.1ejaban de la <:!--

1 23 
ciudad de Ravena durante el día prescrito, marcrados con nota:s en'. 

las frente~4fueran expulsados .• 

.esia severidad? Con todo,~ese 

' 1 

¿Qué parece qu' pueda añadirse a· 
1 

d!a, la delaci6nide nuestro nombre 

\fue emprendida por los mismos denunciantes. 
! ' 

¿~ntonces qu~, as! 

fuerecieron nuestras artes o la condena anunciada hizo justos a 
1 ' 
aquellos acusadores? Y as!, nada avergonz6 a la fortuna, si' no 
1 
las inocencias acusadas, ¿pero la vileza de los acusadores? 

!\ 1 Sin embargo preguntas la suma de cuyo crimen somos denuncia~ 
¡ 

4os. Se dice que nosotros quisimos que el senado fuera salvo?5 
!\¡¡ 
óDeseas el modo? 
1 

Somos acusados de haber impedido al delator que 

sacara los documentos con los que haría reo de majestad al sena-:-

do. ¿Entonces ¡oh maestra! qué opinas? ¿Negaremos el crimen, p~ 

ra que no seamos pudor para ti? Pero lo quise y nunca jamás de-

sistiré de quererlo. ¿Confiaremos? Mas la obra de impedir al d~ 

lator ces6. ¿Acaso llamaré i1!cito haber optado por la salud de 

''· 
¡: 
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.3' 
-aem.·Sili.s de-me dE..cretis, uti hoc nefas esset, effecera.t. 
Sed sibi semper mentiens im.prudentia. rerum merita. 
aon potest im.mutare nec mihi Socratico decret<..> fa.a 
esse arbitrar vel occului.sse veritatem vel concessisse 

· menda.cium. Verum id quoquo modo si?,1tuo sa.pien
tiumque iudicio aestima.ndum relinquo. Cuius rei se
riem atque ventatem, ne latere pasteros quea~8stilo 
eti&m memoriaeque manda.vi. 
Nam de compositisJalso litteris, quibus libertatem ar
guor sperasse Romanam, quid a.ttinet dicere? Quarum 
fraus a.perta. pa.tuisset~ti nobis ipsorurn confessione de
latorum, quod W omnibus negotiis maximas vires ha
bet, uti licuissel:'Nam. qua.e spera.ri reliqua j libertas po- ·' 
~t? Atque .utinam posset'

1
ulla! Respondissezrl~a.nii 

verbo, qui cum a Gaio Ca.esa.re Germanici filio conscius 
contra. se fa.eta.e coniuro.t1ol)is fuisse diceretu~~ 'Si ego', 
inquit, 'scissem~ tu nescisses'!~ 
Qua in re non ita sensus nostras maeror hebeta:vi1, · ut 
impios sceltmi.ta contra virtutem quero.f~olitos, sed, 
qua.e speraverini',l'ef!ecisse vehementer ammiror. Nan1 
deteriora velle nos tri fuerit fortnsse defectus, posse con
tra. innooentiam, qua.e sceleratus quisque conceperit,'11 
inspectante de~monstri simile est. Unde ha.ud iniuria. 
tuorum quida.m familiarium quo.esivit: 'Si quidem 
deus', inquit, 'est, unde mahi? bona. vero unde, si non 
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a,quel o;i;-den? :En yerd,a,d a,q-qél con ~i..:i:s de.c;i;-eto:¡:¡ sob;i;-e }l)~ ha.b~a lo

grado que esto fuera. ·li-1!.ci.to .>'.Mas la irapru<lencia que para s.f. siem 

pre miente no puede cambiar los méritos de las cosas, y no ju~ 

go que me sea lícito, de acuerdo con el decreto socrático, haber 

ocultado la verdad o haber concedido la mentira?6 Sin embargo, 

dejo a tu juicio y al de los sabios que estimen de qu~ modo es ~ 

esto. Mandé al estilo y también a la memoria la serie y l.a ver-

dad de este asunto, para que no pueda ocultárselo.a los venidero~J 

¿Pues qué importa decir de las cartas falsamente compuestas 

con las que soy denunciado de haber esperado la l;ibertad romanaf8 

De las cua~es hubiera estado al descubierto el ab~erto fraude, si 

nos hubiera sido lícito usar la confesi6n de los kismos delatores, 

lo cual en todos los n~gocios tiene máximas fuerzks. ¿Pues qu~ 
J 

libertad restante puede ser esperada? ¡y ojalá 11gu'(la pudi~~a~9 

Hubiera respondido con la palabra de Canio, quien, como fuera di 

cho por Cayo Césa~Ohijo del Germánico, que él fJe conocedor de 

la conjuraci6n hecha contra él, dijo: "Si yo hublera sabido, tú 

hubieras ignorado•. f 

En este asunto3~o embot6 nuestros sentidos la tristeza, de 
' 

tal modo que, funesta, me quejé de los imp!os q~e maquinan con-

tra la virtud, pero vehementemente admiro que h~yan hecho lo que 
1 

/· 

\' habían esperado. Pues haber querido las cosas P.eores quizá haya 
\ 1 

sido un defecto de nosotros~ poder contra la irtocencia las co
l 

1 

1 

sas que cada funesto haya concebido, observando dios, es un sí-

mil de monstruo. De donde no con injuria alguJo de tus familiares32 

pregunt6: "Si en •.rerdad dios es", dijo, "¿de J6nde los males? 
! 

1.2 



est ?' Sed fas fÜerit nefarios homines, qui bonorum om
niurn totiusque senatus sanguinem petunt, nos etium, 
quos propugnare bonis senatuique viderant, perditum 
ire voluisse. Sed num idem de patribus quoque mere
bamur? Meministi, ut opinor, quoniam me dicturum5

" 
quid facturumve'"~raesens semper ipso.dirigebas, memi
nisti; inqua.m, Veronae cum rex avidus exitii communis 
maiestatis crimen in Albinwn deluta/¡d cunctum se
natus ordinem tro.nsferre moliretur~3universi innocen
tiam sena.tus qua.nta mei periculi &ecuritate defende
rinf."Scis me haeo et vera. proferre et in nulla umquam 
mei laude iactasse; minuit cnim quodam rp.odo se pro
bantis oonscientia.e seeretum, quotiens ostentando ·quia 
factum recipit famae pretium. Sed innocentiam no
stram quis exceperit eventus, vides; pl'o ve rae virtutis
praemiis fulsí sceleris poenas subimus. Eccuius um
quam · focinoris manifesta confessio ita iudices ha.buit 
in 11everitate concordes, ut non aliquo~5vel ipse ingenii 
ei-ror humuni ve! fortuno.e condicio cuncti!:I ruortulibu/~ 
incerta summitterel~ Si inflummare sacras uedes volu
isse, si sacerdotes impío iugulare gladio, si bonis omni
bus necem struxis'le diceremu¡!~prnesentem tan1en sen
tentia, confm:1sum tnmen convictumve punisselr nunc 
quingentis fere pussuum milibus procul muti utque in-
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lJ?ero de d6nde los tli~nes i;:;i no es?" Sin e,Il)ba,rgo, hubi_era sido 

l!cxto que los hombre~ nefastos, que piden la sangre de todos 

los buenos y también la del senado entero, hubieran querido ir a 

perdernos también a nosotros, que nos habían vis~o defender a los 

buenos y al senado. ¿Pero acaso de los padres tambien m.erecíamos 

lo mismo?33Recuerdas, como opino, porque Tú misma siempre prese~ 

te me ordenabas que dijera o hiciera algo, recuerdas, di~o, cuan-

do el re;4ávido de la destrucci6n común de Verana maquinara lle.,. 

·var al senado reunido el crimen de majestad contra :Albino, _con 

cuánta seguridad de peligro mío yo aefendí 1a inocenci_a de todo -

el senado. Sabes que yo por una parte profiero estas v.erdaci.es; ..,. 

que, por otra parte,,.nunca ·11\e .•jacté en a~gún elogió mío; pues de 

algún modo disminµye el secreto de la conciencia del que se prue

ba a s! mismo, cuantas veces, al ostentar el hecho, algul.en reci

be el precio de la fama. Pero ves cuál evento sac6 a nue.str,a i,no,.,. 

cencia; por los premios de la verdadera virtud, arx.lf!)str~os las 

penas del falso crimen. lAlguna vez la confesi6n manifiesta de al 

guna fechoría tuvo a los jueces concordes en la severi~ad, de tal 

modo que, ya el mismo error del ingenio humano, ya la condici6n -

incierta de la fortuna, no sometiera a nadie a los mortales reun.!_ 

dos? Si se dijera que quisimos incendiar li.os edificios sagrad,os, 

si degollar a los sacerdores con i~o.a espada, que si dii:spusimos 

la muerte de todas los buenos, no obstante la sentencia hubiera 

castigado al presente, no obstante al confeso o bien al convicto; 

ahora lejos casi quinientos mil pasos, mudos e indefensos so.mo.s 



defeiisfOb studlúm propensius in senatum morti pro
séi:-iptionique dumnamur. O meritas de simili crimine 
ncminem possc convinci ! 

Cuius dignitntem rea tus ipsi etiam qui detulere vide
nmt; quam uti ulicuius sceleris ammixtione fuscarent~"' 
ob ambitum dignitatis sacrilegio me conscientiam ¡)01~ 
luisse mentiti sunt. Atqui et tu insita nobis omnem 
rerum morta.lium cupidinem de nostri animi sede peUe
bas et sub tuis oculis sacrilegio locum esse fas non erat. 
InstiUa.bas enim auribus cogita.tionibusque cotidie meis 
Pythagoricum illud mu &céj>. Neo conveniebat vilis
simorum me spirituum praesidia. captare, quem tu in 
ha.ne excellentiam comEOnebo.s, ut com1imilem deo fa.
ceres~1Praeteres. penetr;,,l innocens domus, honestissi
morum coetus amicorum, socer etio.m sanctus et aeque 

. ac tu ip.o¡a. reverenldus ab omni nos huius criminis su
spicione defendunt. Sed - o neías ! illi vero de te tanti 
oriminis fidem capiunt atque hoc ipso videbimur af. 
fines fuisse maleficio, quod tuis imbuti disciplinis, tuis 
instituti moribus sumus. Ita non est satis nihil mihi 
tua.m profuisse reverentiam, nisi ultro tu mea potius 
offensione lacereril:1-At vero hic etiam nostris malis cu
mulus accedit, quod existimatio plurimorum non rerwn 
merita., sed fortuna.e specta.t eventum ea.que tantum 
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cond,enad,O€:i a la m,q.er~e ';t'.' a la rroscr~ci6nl1?or la d,eCJ.icaci6n más 

J?ropensa hacia el senado. JOh. ll)erecedores de·que·na:d:f;e:puede ser 

convencido de un crimen semejante! 

Vieron la dignidad de este acusado también los mismos que la 

delatar6n; para ennegrecerla con la mLxtura de algdn delito inve~ 

taron, que, por el ámbito de una dignidad~6 con un sacrilegi¡;Tyo -· 

había corrompido la conciencia. Pero, por una part~, td, incerta 

en nosotros, expulsabas de la sede de nuestro 6nimo toda ambici-

6n de las cosas mortales; por otrar bajo tus ojos no era l.!cito 

que hubiera un lugar para el sacrilegio. Sin duda, diariamente -

instilabas en mis oídos y reflexiones aquel pitag6rico rnov i,j,~)8 

Y no convenía, que las proteccíónes de los espíritus más viles -

cogiera yo, al que td componías seg~n esta excelencia, para ha--

cerme parecido a dios. Además, una casa inocente retirada, una -

reuni6n de amigos honestísimos, un suegr~tambi~n santo e igual-

mente reverenciable como tú misma, nos defienden de toda sospe

cha de este crimen. Pero toh maldad!, en verdad aqu~llos toman 

de ti la fe de tan gran crimen, y por esto m~smo parecerá que -

fuimos afines en el maleficio,.porque fuimos imbu!dos en tus dis 

ciplinas, instituidos en tus costumbres. De esta manera, no es -

insuficiente que en nada tu reverencia me haya aprovechado, a no 

ser que voluntariamente tú mejor fueras herida por mi ofensa. Pe 

ro, en verdad, este cúmulo acaece también a nuestros males, por

que la estimaci6n contempla no los méritos de mucH.ísimas e.osas, 

sino el suceso de la fortuna, y juzga que solamente fueron pro-
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iudica.t esaeprovisa:.·. quae felicitas commenéia.verit'tquo 
fit, ut existimatio bona prima omnium deserat infeli
ces. Qui nuno populi rumores, quam dissonae multi
plicesque sententiae~'Í>iget reminisoi; hoc tantum dixe
rinf Sultimarn esse ndversae fortunae sarcinam, quod, 
dum miseria aliquod crimen affingitur, quae perferunt, 
meruissiftireduntur. Et ego quidem bonis omnibus pul
sus, dignitatibus exutus, existimli.tione foedatus ob 
beneficium supplicium tuli. Videre autem videor nefa
ria.s sceleratorum officinas gaudio laetitiaque fluitan
tes, perditissimum quemque novia delationum fraudi
bus imminentem, iacere bonos nostri discriminis ter
rore prostratos, flagitiosum quemque ad audendum 
quidem facinus impunita.te, ad efficiendunf11vero prae
miis incitari, insontes autem non modo securitate, ve
rum ipsa etiam defensione privato:.8 Itaque libet"'x
clamare: 

V. O stelliferi conditor orbis, 
qui perpetuo nixus solio 
rapido eaelum turbine versas 
legemque pati sidera cogis, 

s ut nuno pleno Iucid,11. comu 
totis ira.tris obvia flammis 
condat2stellas luna minores, 
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vistas esas cosas que la felicidad había encomendado; por lo cual 

sucede que la buena estimaci6n, la primera de todas las cosas, 

abandone a los infelices. Ahora rc6mo da pena recordar los rumo-

res del pueblo, cuán múltiples y disonantes sentencias!, sola-

mente dir!a que la última carga de la adversa fortuna .. ·es esto: 

·que mientras se imputa algún crimen a los miserables, se cree 

que merecieron las cosas que soportan. Pero yo, ciertamente, r~ 

chazado portodos los buenos, separado de las dignidades, afea

do por la estimaci6n·, soporté el suplicio por el beneficio. En. 

• 

cambio, me parece que veo las nefarias oficinas de los· criminales, 

flotando de gozo y alegría; a todos los muy perdido·s sobresalien 
• 

do:-;en los nuevos fraudes de las delaciones; que los buenos yacen, 

postrados por el terDor de nuestro c~imen; que todos ~os indeco 

rosos son incitados por la impunidad a intentar al menos un cri-

.men, a efectuarlo, ciertamente, por los premios, y qu~ los ino
i 

centes fueron privados no s6lo de la seguridad sino t;ambién de 

la misma defensa. Y as! me agrada exclamar': 

1 v. tOh creador del orbe estrellado, 

que en perpetuo so1io apoyado 

¡ 

con rápido torbellino el cielo agitas 
2 

y a sufrir la ley a las estrellas obligas, 

5 para que ahora, lúcida, con pleno cuerno3 
4 de frente a todas las flamas del hermano, 

la luaa oculte las estrellas menores; 
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nunc obscuro pallida comu 
Phoebo propior lumina perdat.1 

10 et, qui):;rimae tempore noctis 
agit algentes Hespe~s ortus, 
solitas iterum mutet habenas 
Phoebi pallens Lucifer ortu : 
Tu frondüluae frlgore brumae 

u stringis lucem breviore mora, 
tu, cum fervida venerit5'aestas, 
agiles nocti'dividis horas. 
Tua vis varium temperat annum, 
ut, quas Boreae spiritus aufert, 

110 revehat.,.mites Zephyrus frondes, 
quaeque Arcturus semint! vidit, 
Sirius altas' urat1~egetes; 
nihil antiqua lege solutum 

· linquit propriae stationis opus. 
114 Omnia certo fine gubernans 

hominum solos respuis actus 
merito rector ~ohibere modo. 
Nam cur tantas lubrica versat 
Fortuna vices ? Premit insontes 

;ro debita sceleri noxia poena, 
at perversi resident celeo 
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~hora, pál~da, con obscu~o cuerno, 

m~s cercana a ~ebo, pierda las luces1 

10 y, quierP en tiempo de la primera noche 

lleva los algentes nacimientos hésperos, 

mude otra vez las acostumbradas correas 

el pálido Lucifer~ por el n'acimiento de Febo. 

Tú, con el frío de la bruma que derriba las ho 
(j as-; 

15 

20 

estrechas la luz éon la m~s breve demora; 
' ¡ 

tú, como haya venido el f~rvido estro, 
' 1 

divides las ~giles horas para la noche. 
. L Tu fuerza tempera al v.ario ano, 

para que los blandos follaje~, que al~ja 
' ' ' ' 1 

el espíritu del B6reas, el C~firo vuelva 

y las que Arturd3vio semillas 

queme SiriJcomo altas. mieses; 

nada liberado de antigua ley 

deja la obra de la propia estaci6n. 

25 Gobernando todo con cierto fin 

rechazas cohibir los solos actos 

de los hombres, rector de modo merecido. 

¿Pues por qué la lúbrica fortuna vuelve 

a lle 
(var-; 

tan grandes vueltas? A los inocentes oprime 

30 la nociva pena debida al crimen, 

pero las perversas costumbres residen 
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mor.es solio sanctaqÜe ca.lcant 
iniueta. vice colla nocen'tes. 
Latet obscuris condita virtUS 

;, ciar& tenebris ilistwque tulit 
crimen iniqui. 
Nil periuria, .nil nooet ipsis 

· Traus mendaci conipta colore. 
Sed cum libuit11viribus uti, 

Jo quo~innumeri metuunt populi, 
summos gaudet subdere reges. 
o iam miseras respice terras, 
quisquis rerum foedera nectis ! 
Optir1s tl1llti pars non vilis 

JS homine1:1 quat.imur fortunae salo. 
Uu.pidos, rector;· co1hjirime fluct.Ús 
et, quJJcu.ehu11 regís inuncmmm, 
firmu. et.u.hiles íoedere terrai;. 

5. Hu.ec ubi-ccontinuu.to dolore delatravi, illa. vultu 
placido nihilque meis questibus mota: Cum te, inquit, 
mnestum Jacrimn~temque vidissenl; ilico mil!erum ex
sulemqúe éognovi; sed qt!ltm id longinquum esset~ex
silium, nisi tua prodidisset'lorntio, nesciebnm. Sed tu 
quam prncul u. pu.triu. non quidem pul,¡w; es, sed aber
rast.i ac, si te pul•mm existimari mavis, te potius ipse 
pepulisti; nam id quidem de te numc¡uam ctliqunm fns 
fuisset. Si enim, cuius oriund!sis patrio.e, reminiscare, 
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en elevado solio y pisan los santos 

cuellos con injuzta vuelta1':1.os culpables . 

. se oculta la clara virtud fundada 

35 en obscuras tinieblas, y el justo llev6 

el crimen del inicuo. 

En nada los perjurios, en nada daña a ello.s mismos 

el fraude adornado con un mendaz color. 

Pero cuando les agrad6 usar de las fuerzas, 

40 a los que los innúmeros pueblos temen, 

se alegra de someter a los sillnos reyes. 

tOh, ya las m!seras tierras divisa tú, 

quienquiera que trames las alianzas de 1as cosas: 

De obra tan grande parte no vil, los hombre.a 

45 somos a~atidos por el mar de la fortuna. 

Los rápidos flujos comprime td, rector, 

y, con la alianza que riges el cielo 

inmenso, afirmalas estables tierras. 

5. Cuando deploré estas cosas con un continuado dolor, 

ella con el rostro plácido y nada conmovida por mis quejas dijo: 

-Como te hubiera visto triste y lacrimante, al punto 

te conocí mí:sero y exiliado; 'pero yo ignoraba cuán largo hab!a 

sido este exilio, si no lo hubiera proclamado tu oraci6n. Pero 

tú, en verdad, no fuiste expulsado tan lejos de la patria, sino tú 

te perdiste y, si prefieres estimarte expulsado, m4s bien tú mis

mo te expulsaste, pues ciertamente, esto segtín t'Ci nunca.hubiera 

sido lícito para n~die. En efecto, si recordaras de qué patria -
J.7 



non uti Atheniensium quondam multitudinis. imperio 
regitur, sed de; xoCpotv6.; CaTLV, de; [3otaLÁe:Úc,, qui frequen
tiu. civium, non dc¡mbionc lactelur, ouius agi frenh> 
at.que obtempe1·are iustiliu.c libertas est. An ignorn:; 
illum t.uue civitali:; unli<¡t!!ssiinan1 legL'lll, quu sanctum 
e&t ci iw; cxsularc non csse, quisquis in ca sedem fun
dare mulucrif? Nnm qui vallo eius ue munimine co11-. 
tinctur, nullu!:! iuctus cst~ ne cxsul c:;s,, mereutu,; nt 
<¡uisqui:; inhn.biture eam vello desicrit! pariter desinit. 
etiam mereri~0Itaquc non tnm me lol'i huius quum tua 
facies movet nec bibliothecue potius cumplas eh01·e ac 
vit1·0 po.rietes quam t.uae mentis sedcm requiro, in quu 
non libros, sed id, quod libris prclium fncit, libmrum 
c¡uondam meorum sententia~' enlloca vi. Et tu c¡uidcm 
de tuis in conunune bonum meritis v~ru qúidem, sed 
pro multitudine gest01·um'\iLi puucu dixisti. De obicc

. toruní ·tibi vel honesto.te vel falsitate cunctis nota me· 
morasti. De sceleriJ.>us fraudibuf!que delatorum recte 
tu quidem strictim attingendun{.lputasti, quod ea me
lius uberiusque recogno:;centi::1 omnia vulgi ore cele
brentur. Increpuisti etiam vehcmenter iniusti ftLctum 
senatus. De no!ltra. etiam criminatione doluisti, laesae 
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eres por nacimiento~ a veces no se rige con el imperio de la mul 
2 '(" , " .> ? 

titud, como la de los atenienses, sino et¡ Ko1eot.vo5 ~G"t",v., f; '5 

(3"'<(1""1AE..f5;e1 cual con.la frecuencia de los ciudadanos, no con 

el alejamiento, se alegra, del cual la libertad es conducirse 

con frenos y obedecer a la justicia. ¿Acaso ignoras aquella an

tiquísima ley de tu ciudad4con la cual fue consagrado que el -

exiliar no es un derecho para aquél, cualquiera que haya queri-

do fundar sede en ella? Pues para quien por su valla y defensa 

es contenido ningún miedo hay de que merezca ser exiliado; sin 

embargo, cualquiera que haya desistido de querer habitarla, del 

mismo modo desiste también de merecerla. Y así no me mueve tan-

tó el aspecto de este lugar· cuanto el tuyo, ni busco las pare-

des de la biblioteca adornadas con marfil y vidrio mejor que la 

sede de tu mente, en la que una vez coloqué, no los libros, si-

no eso que hace el precio para los libros, las sentencias de --

mis libros. Y tú ciertamente dijiste las verdades acerca de tus 

méritos hacia el bien común, pero pocas cosas para t1 por la --

multitud de tus hazañas. Tanto sobre la honestidad como sobre -

la falsedad de los objetos recordaste a todos las cosas a ti co 

nacidas •. Tú en verdad con rectitud pensaste que estrictamente 

debía tocarse sobre los cr!menes y los fraudes de los delato--

res porque esas cosas mejor y más ricamente son celebradas por 

la boca del vulgo, elcual reconoce todas las cosas. Increpaste 

también vehementemente el hecho del senado injusto? De nuestra 



quoque opinionis damna flevisti. Postremus adverswn 
fortunam dplor incanduit conquestusque non aequa 
meritis praemia fensari in extremo Muso.e i;uevientis, 
uti, quae -caeluni, terra1:1 quoque pux regeret!,Svota po
eui::lti. Sed quoniam plurimus tibi uffectuum tumultue 
incubuit diversumque te dolor ira mueror distrahunt, 
uti uunc mentis es, nondum te validiora remedio. con
tingunt. !taque lenioribus paulisper utemur, ut, quae 
in tumorem perturbu.tionibus influentibus induruerw1t, 
ad acrioris vim medicaminis recipienda.m tactu blan
diore mollescnnt. 

VI. Cum }>bocbi radiis grave 
Cancri sidus inaestuut, 
tum qui larga negantibus 
sulcis semina credidit, 

6 elmms Cerel'is fide 
quemas pergat1ad arbores. 
Numquam purpurcum nemus 
leciurus violu1:1 petas~ 
cum eaevis A1Juil'IB!bue 

zo stiidens cump s 1 orruit, 
nec quaeras

3
uvida manu 

vernos stringern pulmites, 
uvis si libeat frui: 
uutumno potius sun 
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nuestra opini6n herida. El postremo dolor se abrasó contra la -

fortuna y, quejoso de que no se pensaran finalmente premios 

iguales para los méritos de la musa enfurecida, pusiste los vo

tos para que la paz que rigiera al cielo, tambi~n a las tierrasP 

Pero porque el mayor tumuÍto de los afectos te cobij6, y. el do-

lor, la ira, la tristeza, apartado-te desgarran, como ahora 

eres de la opini6n, aún no te tocan los remedios m~s sanos. Y 

así usaremos un poco de los más suaves, a fin de que, los que 

se endurecieron con las perturbaciones que influyen a la hincha 

z6n, se suavicen con un tacto más blando para recibir la fuerza 

de un medicamento más acre. 

VI. "Cuando con los rayos del Febo la grave 

constelaci6n de Cáncer se abrasa, 

entonces, quien fi6 abundantes semillas 

a·los surcos improductivos, 

5 e~udido por la fe de Ceres 

encamínese a los árboles de encinas~ 

Nunca, tú que elegirás el purpúreo 

bosque, pidas violetas, 

cuando con los crueles Aquilones 2 

10 estridente el campo se encrespó, 

ni busques con ávida mano 

apretar las vernales palmas, 

si te agradara disfrutar de las uvas: 

en Ql otoño Baco dispens6 
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u B~cchm1 1~uneru. contulit. 
Signat temporu. propriis 
aptans officiis deus 
nec, qum1 ipse cohercuit., 
misce1·i patitur. vices. 

toSio quod prnecipiti via 
cert"un1 deserit ordinem, 
Jn.etos non habet cxitus. 

6. Primum igitur paterisne me pauculis roga.tio
nibus sto.tum tuo.e mentís attingere o.tque tcmptare, ut, 
qui modus sit

1
tuae curationia, intellegunf? 

· Tu vero a.rbitratu, inqua.m, tuo qua.e volea ut respon
surum3 roga.to.'1 

Tum iUa: Huncine, inquit, mundum tcmcra.riis 11gi for
tuitisque ca.sibus putas 11n ullum credis ei regimen in-
esee rationis ? s 
Atqui, inquam, nullo existimo.verün modo, ut fortuita 
temerito.te tam certa moveantur~ verum óperi suo con
ditorem praesidere deum acio nec umquam. fuerit dics, 
qui me ab ha.e aententiae veritnte depellat. 
Ita est, inquit; nam. id etiam : pnulo nnte cecinisti ho
minesque tnntum divinae exaort.es curne case !Jeplo
mati. Nam de ceteris, quin ratione regerentur, nihil 
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15 mejor sus obras. 

Señala los tiempos proveyendo 

con los propios oficios el dios3 

y los turnos, que modera él mismo, 

no soporta que sean mezclados. 

20 Así, lo que en el camino escarpado 

abandona el orden cierto, 

no tiene éxitos felices. 

6. "e.Entonces, en primer lugar, me permites que, con 

poquitos ruegos, alcance y toque el estado de tu mente, para -

que comprenda cuál es·la medida de tu curación? 

-Pero, dije , ruega que sea respondido seg~n tu ar-

bitr~Q a lªs cosas que querrás. 

Entonces el1a: 

-e.Piensas -dijo- que este mundo es conducido po~ 

sucesos temerarios y fortuitos, o crees que a1g~n r~gimen c;le 

J:a~6n se emcuentra en él? 

-Sin embargo -dije-, de ninglln modo hl!lbr1a. estimac;lo que 

QO§ªs tan ciertas fueran movidas por una temeridad fortuita, pe

ro s~ qµe el dios, el. creador, preside a su obra,y no habr4 nun

ca ~n día que me aparté de esta verdad de la sentencia. 

-Así es, -dijo-; pues esto también poco antes cantas

te, y deploraste hasta qué punto los hombres son exe1uidos del. 

cuidado divino. Pues acerca de las demás cosas en nada eras mo

vido, para que no fueran regidos por la razón. En cambio, tah~, 

4:!0 



movebare. Papne aut-cm vchenwnter ammiror, c1ir in 
tam salubri sententia locatm1 acgrotes.11 Vcrum nltius 
perscrutemur; uc::wio quid abesse coniecto. Sed die 
mihi, quoninm deo mundum reg1 non mnbigis, quibuR 
etiam gubernaculis regatur7 ndverti;i? 
Vix, inquam, roga.tionis tuue sentcntinm nosco, lledum 
ad inqulliita respondure queum. 
Num me, inquit, fefollit 1tbesse aliquid, per quod velut 
hiante va.lli roboJ;e in unimum tuwu pcrtu1·butionum 
morlms inrepserit'? Sed die mihi, momiuistine, quis ~it!1 
rerum fini>i quove totius naturae tend11.lAi11tentio? 
Audierunf.S.inquam, sed memorium 1nncror hcbetavit. 
Atqui sci::i, unde cuneta processerint(.Y 
N .15. d dº ov1,¡¡_iquam, eumoue e><se respon 1. , 8 
Et qui fieri potest, ut pl'incipio cognitJf'quis sit rernn1 
íiois, ignores? Verum h.; µertu1·butionum morcs, en va.
Jentia es1;, ut movcrc quidcm loco hominem possintf'I 

11 ºbº t · · t 20 
CODVC ere autem tH 1c¡ue !.C),)llffi eutll"pure non pOHllUI . 
Sed hoo quot1ne responde111l velim; hon1ínemne te esse 
meministi? · v 
Quidni, inquam, memincrim? 

2J. 



..me admiro vehementemente por qué, colocado en tan sana senten~ 

cia, enfermes. Pero escrutemos más profundamente; no sé qué 

falta a lo opinado. Mas dime, puesto que no discutes que el mun 

do es regido por un dios, ¿tambiél'l adviertes por qué goberna

lles es regido? 

-Apenas conozco -dije- la sentencia de tu ruego, y -

mucho menos aún podré responder a las cosas preguntadas .. 

-¿Acaso -dijo- me engañ6 el haber faltado algo, por 

lo que, como con una rompiente fuerza de barrera, la enfermedad 

de las perturbaciones había irrumpido en tu ánimo? Pero dime, 

¿recuerdas cuál es el fin de las cosas, o a d6nde tiende la in

tenci6n de toda la naturaleza? 

-Lo habra oído -dije-, pero la tr~steza me embot6 la 

memoria. 

-Y sin embargo, sabes de d6nde procedieron todas las 

cosas. 

-Lo conocí -dije-, y respondí que es dios. 1 

-¿Y c6mo puede suceder que, conocido el principio, i~ 

nores cuál es el fin de las cosas? Mas éstas son las costumbres 

de las perturbaciones, ésa es la facultad, de modo que incluso 

puedan mover del lugar al hombre, pero no puedan arrancarlo y 

extirparlo entero. 

"Sin embargo querría que respondieral!I también esto: 

~recuerdas que tú eres hombre? 

-¿Por qué no habría de acordarme? dije. 
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---(Júid igfüir homo-~it~'l>oturiime proJ:~rre? · . 
Bocine interrogas, un cs:-;c me :;cimn ra.tiona.le animal 
ntque mortnlc? 8cio et id me esse confiteor. 
Et ill•L: Nihih;c aliud te cssc novisti? 
Nihil. 
Inm Hcio, i~(¡uit, ~~orbi tui ulinm vHI mnxima.m cau
,;a.m; quid ipsc :;h;, nosse desii;ti. Quare plenillsime vel 
negritudinis tuue rntionem vel uditum rcconciliandae 
::;ospitntis invcni. Nun1 quo11iam tui obliviontt~onfun
deris, et cxsulcn1 te et exspoliutum propriii; bonis esse 
dolui,;ti. Quoniam vero, quiH sit?-~enun finis, ignoras, 
ncquum Jiomines u tque nefurios potentes felicesque 
arbitra~¡; c¡uonimn vero, quilms gubernuculis mundus 
regatur, oblitu:; CH, has fo1:_tnnnru111 v~s aestimas sine 
i·cctorc flnitnrc: rna.gnu~'hon ud moJ"bum n1o<lo, verum 
ad intel'itum quoquc cuui;nc; ::1cd sospitatis nuctori gra
~eo1~1quod te 11011dum totu111 na.tura dcstituit. Habemus 
mo.ximum ttmc fomitcm i·mlutis verum de 1nundi guber
nntione llcntentium, q.wd t!lln111on ca!luum temerito.ti, 
sed divi¡ine rntioni subditum credis; nihil igitur perti
mcscus~ mm tibi ex hnc minima. scintillnla vitalis calor 
illuxerit. Sed quoniam firrnioribm1 rcmediis nondum 
te1npus est et eum;;.rentium consia.t esse nniurnm, ut~ 
quotienll ubiccc1·int vcri!~ fabis opinionibm~ induantur;
ex quium1 ort1L perturbationum cu ligo verum illum con-
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-¿Podrás mencionar, entoncee, qu~ e3 el hombre? 

-¿Preguntas eeto, o si e' que soy un animal racional y 

mortal? s4 y confieeo que eso soy. 

Y ella: 

-¿En nada reconoces que tú eres otro? 

-En nada. 

-Ya. e' -dijo- otra causa de tu enfermedad o 1a •'xiaa: 

dejaste de reconocer qu~ eres tú ail!lmo.2 Por 10 cual encontr~ 
auy plenamente tanto la raz6n de tu melancolía coao la posi

bilidad de restablecer la curaci6n. Pues porque eetis con~~ 

dido por el olvido de ti mismo, te doliste que tó fuerae de.! 
..... :.1 · ... 

terrado así como despojado de tus propios bienes. Pero por-

que ignoras cu~l sea el fin de las coeae, consideras poten
; 

tee y ~elices a 1os ho•bres maloe y nefarios; pero porque ol-
i Tidaete con cwlles gobernall.ee ee regido e1 aun.do, esti•ae 
1 

que eetae 11ueTtee de las fortunas flotan sin rector& aagnae 

son 1as caueae no e61o para la enfermedad eino ta•bi4n para 

1a deetrucci6n; sin embargo gra~ias a1 autor de 1a salvación, 

porque 1a naturaleza aán no te abandon6 entero. Teneaos co•o 

e1 llt(xiao p'bulo de tu ealud la verdadera sentencia eobre e1 

go~ierao 4e1 mundo, el hecho de que la cre&s soaetida no a 1a 
.' 

teaeridad de los sucesos sino a la raz6n div.ina; entonces, en 

nada temae, ya para ti, desde esta a:!nima chispita, el ca1or 

vital eo•enzará a brillar. Pero, ya que aún no ee tieapo para 

loe a~s f'irmee remedioe, y consta que ésa es la naturaleza de 

la:!! mente e, de modo que, cuantas vece e hayan aband.onado 1as 

verdaderae, se vi~tan con las falsas opiniones, nacida de las 

cuales, la calígine de lae perturbaciones confunde aque11a 
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:IUiidit miuú.~~ •. hunc puuli><pcr lt·nibus medíocribus
'J.UC fome11ti:; nttenuarc tcmptubo, ut dimatis follacium 
affcctio11um tencbri:; i<plC>ndorcm veme lucis possi/' 
ngnosccrc. 

VH. Nubibus atris 
conditu nullum 
fundcre pos1mn t 
~ideru h111um. 

s Si mure volrons 
turbidus Auster 
misceat1aestum, 
vitrea dudum 
parque-sereuis- ----------· 

10 unda. diebus 
mox resoluto 
sordida caeno 
visibus obstut 
quique vagatur 

1.s montibus u.lti::i 
defiuus amuis, 
saepe resistit 
rupe soluti 
obice saxi. 

1to Tu quoque si vis 
lumine claro 
cernere verum, 
tranúte recto 
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verdad intuida, intentar~ atenuar a ~eta un poco con foaentoe 

lenes y mediano~ para que puedas reconocer el esplendor de la 

verdadera luz en las abiertas tinieblas de lae falaces afee-

cionee. 

VII. Por las nube:s negras 

ninguna luz 

pueden e eparoir 

loe aetroe oculto~ 

5 Si envolviendo al mar 

el túrbido Austro2 

mezclara el eetío, 

antes cristalina 

e igual a loe serenoe 

10 días, la onda 

despu~s -por el desatado 

cieno s6rdida 

ee opone a las vieta•, 

y el que vaga 

15 por los montee altoe, 

el fluido torrente, 

a menudo se detiene 

en el muro, obstáculo 

de roca suelta. 

20 Tú ta.mbi~n ei quieres 

con clara luz 

observar la verdad, 

por un camino recto 
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carperc callem : 
as guudiu pelle, 

pelle timorcm 
t!pemque fugato 
nec dolor ad::1it...L 
Nubilu men1:1 ei>L 

"º vinctaquo frenÍl:I, 
hace ubi regnunt. 
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tomar la senda: 

25 loe gozos rechaza, 

rechaza el teaor 

y ahuyenta la espera 

y no te aeieta el dolor. 

Emt~ nuboea la aente 

30 y atada con frenoe, 

cuando esta~ coeaa reinan. 

24 



NOTAS AL TEXTO LATINO 

Metro I. 

1Q . 
~··· Su consecuente está marcado por flebilis (véase la no 

ta 3) . 

2 studio florente ••• Es ablativo absoluto con matiz de modo. 

3 Flebilis ... se., ego. Es predicativo. Ego, i.e-., Boethius. 

El tema se trata en la introducci6n. 

4 scribenda •.. se., carmina. 

-- ' 5 . ) ' 1 ;¡ ; "l 'I ··: 
Has. . . i. e:.,, cam~na:s. -- '{; ~ . 

6 comites.¡, ~s aposici6n 
!/ 

7 ij ' 
Ne ... prosequerentur ..• 

de 

Es f~nal.' 

. 8Gloria ... Es apos:tci6n de cJme·nae. 

9 t. . Maes is •.. se., a·nnis. 
i 

10Avertitur •.• Es pas:tva con sent:tdo -reflex:tvo. 

11 ' f :. ' t pum. . . avere • • • se.;· nt$:ft~. '~f!i" temf!toral .CPn :matiz causal·. 
¡ 

12 Iactastis = iactavistis. 

13Q . 
~··· Su ccnsecuente es ±lle. 

Prosa 1. 

1 oum. . . répu tarem. . • Es temporal con ma ti.'Z causal • 
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1.9 Non liberant. . • se., ~' i. e., mentes 

20 Solitum ... se., est. 

21 5 . 
l.. ••• detraherent •.• sc.,·mihi. Es pr6tasis condicional de 

irrealidad. 

22 Ferendum. • . se . , ~. 

23Putarem ..• Es ap6dosis irreal. 

24 L d. . ·t 4 d . ae eren ur ••• ~ero. 

25 Usque in exitum .•• Complemento circunstancial de término -

con matiz de modo. 

26 .. . 
Curandum• sanandumque... se., es se. Es final. 

27 H ' E l t~ umi ••. s oca ivo. 

28Maestior •.. Es predicativo de ille chorus. 

29v d" erecun iam ••. Es acusativo objetivo de confessus. 

30Tristis ••. Es predicativo de ille chorus. 

31cuius .•. caligaret •.• Es relativa con matiz consecutivo. 

32 ~ Nec •.• possem •.. ~dem. 

33 Quaenam •.. esset ... Es interrogativa indirecta. 

34visu •.. defixo ... Es ablativo absoluto con· matiz de modo. 

35 ' 1 Quidnam ... esset... dem. 
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Metro IX. 

2 . 
Comprensam 

• '• f t 

"" comprehehsam •.• se., stellam. 

·'t.' . . ,, 

en -la :.introducci6ri 
-: .;,-· ~ .. ';; ; "' 

,l· ' 

1 Hic... i. e., Bo·ethius. El tema se discute 

. . 
3Quin etiam causa~ ~:'.l ... se., habebat. 

4unde... soll.tc·:tt~:rif~;:·... • se., sc:iebat. Es interrogativa indi-

recta. 

5Quis volvat •.. fdem. 

6cur ..• · surgat. • . '.tdem. 

7 Qu.id. • • temp·eret. . . Í:dem. 

8 Ut •.. ornet •.• Es final. 

9ut •.. influat ••. fdem. 

10 Colla .•• Es acusativo de relaci6n. Es plural por singular. 

Prosa 2. 

1 ~ntenta ••• Es predicativo del el!ptico mulier. 

2Nisi •.• abiecisses .•• Es condicional irreal. 

3 Quae •.• tuerentur ... Tiene matiz consecutivo. 

4Ma1lem ... se., te siluisse. Es optativa. 

5 cum ... vidisset. Es temporal con matiz causal. 

6 Pericli = periculi. 

7si •.. congnoverit ... Es condicional posible. 

8 ut possit •.• Es modal 
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9 
Quod •• • tergamus... Es causal conclusiva. 

Metro III 

lFunditur ••• En pasiva tiene sentido reflex-ivo. 

2si. • • verberet. • . Es condicional irreal. 

3Re~eret ••• se., si. fdem 

Prosa 3 

lN ebulis dissolutis. • • Es ablativo absoluto con matiz temp()ral. 

2Philosophiam ••• Es aposici6n de nutricem meam. 
•;: -~· ·· ... 

3Rea .•• Es predicativo de tu, i. e., philosophia. 

4ut. • • agiteris. • • Es final. 

5 An ••• desererem... Es interrogativa indirecta. 

6 communicato ••• labore ••• Es ablativo absoluto con matiz de modo. 

7 Partirer ••• Es interrogativa indirecta. 

8 Vererer ••• Es interrogativa con matiz potencial. 

9Quasi ••• accideret.. •• Es comparativa. 
-"'--~~~~~~~~~ 

10 . . Perhorrescerem. • • Es interrogativa con matiz potencial. 

11Eodem superstite ••• Es ablativo absoluto con matiz de causa. 

12Me astante ••. Es ablativo absoluto con matiz de modo. 

13 . . Cum •.• mollrentur •.• Es temporal con matiz causal. 
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14 
Traherent ••. se.,~··· Es temporal con matiz causal. 

15Ab t · · . li E bl t. b 1 t t. rep is ... pann~du s .... s a a 1vo a so u o con ma iz 

temporal. 

16 Rata ••• se.,~··· Es ablativo absoluto con matiz de modo. 

17 Quod •• ·. adm·¡i:rere •.. T:i:ene sentido consecutivo. 

18s·;t.· •• · agit~~r .•. Es condicional posible. Cfr., infra, 

si. • • in·cubuerit ~; .. 

19s1 .•• ineubuerit •.. 1dem. Ndtese c6mo no hay diferencia de 

significado por causa del tiempo. Cfr., supra, si •.• agitemur. 

2 ºIlli ••. i.e., milites. Cfr., supra, numerosus exercitus. 

Metro IV. 

1 Non ..• se., torquet. 

2 Aut ••• movebit •.• se., illum. 

3Nec speres .•. Subjuntivo exhortativo. 

4
Nec extimescas ••. Ídem. Exarmaveris .•. Tiene matiz potencial. 

5guod .•. sit •.. Tiene matiz consecutivo. 

6aua ·valeat ••• Ídem. 

Prosa 4. 

1 Detegas ... Completiva de oportet. 

2collecto ... animo ... Es ablativo absoluto con matiz de modo. 



3cum ..• rimarer .•. Es temporal con matiz de mod~. 

4 cum ..• describeres .•• Ídem. 

5cum .•• formares ..• Ídem. 

6 . 
Si ••• regeret ..• Es condicional de posibilidad. 

7 Ve1 ••• · conti(]i:Sset. . • Ídem. 

8 Ne. . . ferrent. • • Es final. 

9 Secutus... se., ~· 

1 ºT . t· ... d. u. • • e • • • eus •.. se.,· ·sunt-;.· 

11 Mentibus .•. Es dativo de dirección. 

12Spreta ••• se.,· e·st. 

' 13 . . 
Indo1ui ••. se., me. 

14 Profl.iga tura. • • se. , · es se. 

15
eum' · · ·d t • • . vi ere ur .•. Es temporal con matiz de causa. 

16Rege cognoscente ... Es ablativo absoluto con matiz de mo 

do. 

17 Ne .•• exigeretur .•. Es completiva de voluntad. 

1ac . d t uius ... evorassen •.• (=devoravissent). Tiene matiz conse-

. cutivo. 
1.}_ 

.19 t. ·1 

Ne ..• corriperet ... Es final. 

2 0vid~or::-. exacerbas·se (= exacerbavisse) • . . Es construcc:Ú5n per-

sonal. 
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21ouo .•. essem .. Es final. 

22Q "b Ul.. US ••• deferentibus •.. Es ablativo absoluto con matiz 

de causa. 

11 23Alieni aeris ... Es frase hecha. Literalmente dir.ía del 

ajeno bronce" 

24 Curo .•. decrevisset ..• Es temporal con matiz de causa. 

25Aedium.defensione •.• El genitivo es subjuntivo. 

26 cum .•• tuerentur •.. Es temporal con matiz de causa. 

27 Que •.• foret ••• se., ~··· Idem. 

28Ni ••• decederent •.. Es condicional de irrealidad. 

29 Notas •.. Acusativo abverbial. 

30uti ... pellerentur .•• Es completiva con matiz final. 

i 31oicimur ••• vóluisse .•• Es co,nst'"i'ucci6n personal. 

32 

33 

34 

35 

Ne ••• deferret ..• Idem. 

Quibus ..• faceret •.. 

Ne •.• simus ..• Idem. 

optasse= optavisse. 

Tiene matiz consecutivo. 
1 

36 . ,• 
Uti ... esset .•. Es completiva con matiz :f;-:i.nal • . , !" 

37 · , · t E . t t. . d. t Quoquo ..• si ... sin erroga iva in irec a. 

38 Ne •.• queat •.. se., id ... Es final. 
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39 . . .. .,... • Quarurn .•• patuisset .•. Tiene matiz conse·eurt;i,v:o· •. 

40s-i· ••• liquisset .•• Es col1lli.cional posible. 

41 Atque .•• posset ... Es su.q).lntivo exclamativo, 

42 Respondissern ••• Es subjuntivo optativo. 

43 curn ••. diceretur .• ,; Es ·t9111t>'oral con matiz de causa. Fuisse 

diceretur ••. Es construcci6n personal. 

44 5 . 
J.. ••• scissern ••. Es condicional irreal. 

45Nesci.sses ••. Es ap6dosis irreal. 

46 Ut ••• querar ••• Es consecutiva. 

47ouae speraverint •.. Tiene matiz consecutivo. 

48 •t ·:td Quae ••• conceperi •.• em. 

49 Inspectante deo ..• Ablativo absoluto con matiz de modo. 

500. t ic ururn ••• se., esse. 

51 Factururn •.• se., esse. 

52Delatae ••. Abstracto verbal 

53cum ... moliretur .•. E·s tl!!Jnpcaal con matiz de causa. 

54 f d . De en erirn •.• Es interrogativa. ind·irec'fia· •. Depende· de· me-

ministi. 

55Non aliquos = no algunos= nadie. 

56cunctis rnortalibus ..• Dativo de direcci6n. 

57 Ut ••• surnrnitteret ... Es a::nsecut~va. 
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58si .•. diceremur ..• Es condicional posible. 

59Punisset •.• Es apódosis :irreal. 

60 Uti ••. fuscarent ... Es final. 

61 Faceres ••• se.,~· Es final. 

62Ni . si ••• lacereris •.. Es condicional posible. 

63 Quae .•. commendaveri t ••• En subjuntivo por,_ hipersubordi-

nación. 

64 ouam dissonae multiplicesaue sententiae ••• Es aposición 

de rumores. 

65Tantum •.. dixerim ... Es --pc¡>tencial. 

66M . eruisse •.• se.,~· 

67Ad efficiendum .•• se., id. i.e., facinus. 

6Bp . t -riva os .•• se.,~· 

69Libet ••. se., mihi. 

Metro v. 

1ut ••. condat ••• Es final. 

2 . . Perdat .•. se., ut. !dem. 

3 Qui. • • Su consecuente es !iuc'ifer. 

4 Et •.• mutet .•• se., ut. Es final. 

5 Cum •.• venerit •.• Es temporal con matiz causal. 
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6 
Nocti ••• Es dativo simpat~tico, es decir, dativo por ge-

nitivo. 

7 Ut •.• revehat ••• Es final. 

8 semina ••• Es predicativo de quae. 

9 Altas-•. Segetes •.• Es predi~ativo de quae. 

10 Urat ••. se., '!.U<.· Es final. 

11L"b "t i ui • • • se. , eis, explicado por quos. 

12Quos ••• su antecedente est~ implicito 'en el objeto de 

la oraci6n de libUit. 
13 Quo .•• Su consecuente es foedere. 

Prosa S. 

l Cum ••• vidissem ••• Es temporal con matiz causal.. 

2c . ognovi ••• se., te. 

3 Quam ••• esset ••. Es interrogativa indirecta. 

4Nisi .•• prodidisset ••• se., iS· Es condicional irreal. 

5oriundo ••• Es abstracto verbal. 

6Quisquis ••. maluerit ••• Tiene matiz potencial. 

7 Qui •• A. nullus metus est ... Oraci6n rela~iva sustantivada 

con funci6n de complemento indirecto. 

8 Ne ••• mereatur •.• Es completiva,·con matíz consecutivo. 

9Quisquis ••. desierit •.• Tiene matiz potencial. 
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10M . ereri .•. se., ~· 

11sententias ••. Es aposiei6n de id, quod. 

12 Gestorum ..• se., tuorum. 

13 Attingendum ••• se., .!!!.!.!t· Tiene matiz de obliqaei6n. 

14 Quae caelum ••• se., uti regeret. Es final. 

15 Uti ••• regeret ••• Es final. 

Metro VI. 

1Perqat ••• Ea subjuntivo yuaivo 

2 Pot••·~· E• subjuntivo no yuaivo. 

1 Out.,. 111t ••• B• interroqativa indirecta. 

ªu\••• intollo¡Am ••• E• final. 

l -yt re@p1;uun1¡um, , , 11e, , &a,· •• eomplotivA do roqAtO. En 

fy~yr;@ ~~~ ªt~ªe~t~n tvmpora1. 

4H~Yªtg,,, ll@ tmpv~attve. 

~Wxiatimayerim ••• ~'ª pet@neiAl. 

6ut •• , mevvsnt\U', , • 1111 oon •• ou111va .-
7 . 
~Wl·•• ~v¡v¡entur ••• ~- eompletivA de moy12,tre, 

LVI? 



8 Cur ••. aegrotes ..• Es interrogativa indirecta. 

9ouibus ... reg~tur ••. Es interrogativa indirecta. 

lOinrepserit ..• Es subjuntivo por hipersubordinación 

11ouis sit ••• Es interrogativa con matiz potencial. 

1 ~udieram = audiveram ••• se., id, i.e., quis sit rerum 

finis quove totius naturae tendat intentio? 

12 Tendat .•• Es interrogativa con matiz potencial. 

14 Unde .•. processerint .•• Es interrogativa indirecta. 

lSN . 
~··· se., id, i.e., unde cuneta processerint. Tiene 

valor de presente. 

16Qu. E ..-2::.· • • s adverbio • 

17Principio cognito ••• Es ablativo absoluto con matiz de 

modo. 

18guis sit ••• Es interrogativa con matiz potencial. 

19 · t E tº Ut ... possin .•• s consecu iva. 

20 , 
Autem .•. pon possint ••• Idem. 

22 sed .•. velim ••. Es optativa. 

21 Respondeas •.. Es completiva de velim. 

23 Quid ... meminerim ... Es interrogativa con matiz potencial. 

24 ~Q~u_i_·d __ ._. __ . __ s_i_·t_ ... Es interrogativa indirecta. 

25 s · E . t t. ti t . l ciam •.. sin erroga iva con ma z po encia • 
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26 f Quid ... sis .•. se., tu. dem 

27Tui oblivione .•• El genitivo es objetivo. 

28 Qu:t:s· ·si·t-.· .. Es interrogativa indirecta. 

29Qu.b J. us . .. regatur •.• Ídem. 

30 Magnae .•• eausae .•• se., sunt. 

31 Grates .•. Es acusativo. se., age. 

32Pertimeseas .•• Es subjuntivo no yusivo. 

33Quotiens abiecerint ..• Es subjuntivo por hipersubordin~ 

ei6n. 

34 Veras ••• se., opiniones. 

35 Induantur ..• Es consecutiva. 

36 Ut ••• possis .•• Es final. 

Metro VII. 

1 si ••• miseeat ..• Es condicional posible. 

2 r 

Nee ••. adsit •.. se., tibi. 
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NOTAS AL TEXTO ESPA.NOL 

Metro I. 

1 se cree que Boecio habíL eacrito 

del cual ao se tienen noticias, y a61? 

'lm carmen bucolic'um, 

se cuenta con las re-, . 
ferencias que dan Casiodoro, su bi6grafo, y Ranulphus Higdan, 

autor del s. XIV. 

2Es decir las camenas desgarradas, cfr., nota I,5 al 

texto latino. 

3El camino, •• Es decir, el camip.o de ellas y no lo aban

donasen. 

4 se refiere a los cantos ·que ahora las camenas le dictaa. 

5Generalmente se ha tomado el año 480 para indicar 1a f~ 
cha de nacimiento de Boecio, pero si se considera que la edad 

requerida par obtener el cargo de consul sine collesa era de 

35 affos, entonces el fil6sofo tendría, en el momento de eser_! 

bir estai. obra, menos de 50 años, de ahí la expresión: la se

nectud inesperada. 

Prosa l. 

1 El t~rmino li=ttino es aevum que indica: duración iliniit~ 
da, tiempo, pero tambi~n viaa, edad, ~poca. Se ha tomado la 

palabra tiempo,,dado el contexto, es decir, la filosofía como 
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abstracción estaría plena de tiempo en contraposición al hom

bre concreto, o bien a un momento hist6rico determinado. Cfr., 

in:fra nota 2. 

2Nuestra edad ••• Nótese que esta expresión se contrapone 

a plena de tiempo. Así tenemos aevum para la Filosofía y aetas 

para una época dada, ambos t~rminos se circunscriben al conce~ 

to de vida. C:fr., supra nota l. 

3ne los cuales a una especie ••• Ea decir, a los vestidos. 

4 n / " ~GW('lfC l l<">t :. 7Tfo<.. KT'l "11. Son las dos partes de la 
filosofía referidas al plano especulativo, teoría, y al del 

ejercicio del conocimiento, praxis. 

5Los libritos simbolizan el conocimiento filos6:fico, en 

tanto que el cetro la regencia de la filosofía sobre las demás 

artes. 

6 son las camenas. C:fr., nota. I,2 y 4 al texto español. 

7Ele~ticos y académicos ••• Naturalmente que se refiere a 

la doctrina de Zen6n de Elea, que, después de Arist6teles, se 

le llam6 m'todo dialéctico, y tambi~n a las ensefianzas de P1a 

t6n. 

Metro II. 

1 soplos terrenos ••• Esto es, los vicios humanos. Cfr., in 

:fra nota 3. 

2 Este ••• Es el enfermo. C:fr., notas a]. texto latino II, l. 

~6tese la oposici6n de conceptos con el verso 4: soplos 
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terrenos; et~reos cursos. 

4cua1quier planeta, pues a saber se conocían dos tipos de 

estrellas: las :fijas y las errantes. Las primeras brillantes 

e innumerables, eran las estrellas propiamente di.chas; en t~ 

to que las errantes, opacas, los planetas. 

5La comprendida por los nmneros ••• Es decir, la identifi 

caba entre la cantidad de ellas. 

6
E1 sol.. 

7 Quien dio. • • C"fr. , supra nota 2. 

Prosa 2. 

~uestros alimentos ••• Estos son los estudios eleáticos 

y acad~micos. Ver p. 3 y nota 1.,7 al texto español. 

2 s~ refiere a los preceptos fi1os6ficos. 

3Cfr., nota. II, 1 al texto español. 

Metro III. 

1 Viento estival que sopla del poniente. 

2v1ento del norte. 

3E1 sol. 
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Prosa ). 

1A. cuxos lares ••• Es decir, a cuyos estudios. 

2 Boecio había quedado hu~rfano a temprana edad; acompa

ñado por S!maco abandona la ciudad de Roma y viaja a Atenas 

en donde se dedicará al estudio de 1a filosofía. 

3ver Introducci6n p. XXXVIII. 

4sobre este tema hablard Boecio en la proea 4. 

5Por envidia de mi nombre ••• Es decir, por seguir mis 

enseñanzas. 

6 Alude a otras escuelas fi1os6f~cas. 

7En todo este párrafo se ejemplifica c6mo a trav~s de 1a 

historia de la filosofía, diversos expositores de ella han s,! 

do condenados por sus ideas. A los nombres griegos que aquí 

leemos se pueden añadir otros: Protágoras, Diagoras de Malos, 

úist6tel.es. 

8Pero ••• La palabra latina es .!!::!!,, y se ha traducido tan

tas veces aparece en el texto debido al. carácter reiterativo 

con que está usada. 

9canios ••• S4necas ••• soranos ••• En plural porque se ref'ie 

re a todos aquellos que fueron reprimidos como Canto, ~neca, 

y Sorano. 

10 
La punta ••• Esto es, la espada. 
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Metro IV. 

1Es decir, wia vida--s±n-pertur-l:ia.oiones .. Cfr., nota 1, 1 

y 2 al texto español .• 

2Las dos caras de la Fortuna: la :favora-bJ.e y la adversa. 

3Imperturbab1e. 

Prosa 4. 

tes? 

1 ¿ ••• (Eres) el asno de la lira? Ea decir, ¿no las sien-

2Manifi,stalo, no lo ocultes en la mente. 

3~oecio, encarcelado escribe esta obra. 

4¿Ta1 era el hábito y tal el rostro? ••• De Boecio, natu-

raJ.mente. 

5La Física. 

6La Astronomía. 

7La Etica. 

8p1at6n, La República, libro V, 473d. 

91dem, libro VI, 488b,c,d,e. 

10sobre las fwiciones públicas desempeñadas por Boecio 

durante el reinado de Teodorico ver Introducci6n p. XI 

11se entiende: el com6n interés. 

LXIV 



12aonigasto ••• Pertenecía a la administraci6n de la corte. 

1 3Trigvilam ••• Idem 

14Bárbaros ••• Estos son los· godos. 

l5Tráf'ico ••• El t~rmino latino es co~mptio, que consis

tía en una forma de contribuci6n a1 fisco, en la cual los 

provinciales eran forzados a vender sus productos a bajo pr~ 

cio al Estado. Se deduce que esta práctica provocaba abusos, 

de ahí que Boecio se haya enfrentado al prefecto del pretorio 

con el conocimiento de Teodorico. 

16seg6n Luca Obertello, op. cit., p. 25, es posible que 

se trate de Flavio (Anicio) Probo Fausto, senador, c6nsul en 

490, despu~s magíster officiorum, cuestor en 506, y prefecto 

del pretorio del 507 al 511. 

17Teodorico. 

18paulino ••• Cónsul en el affo 498. 

19cipriano ••• Albino ••• Ver Introducción p.XX:IX-~I. 
20Ba.silio ••• Idem. 

21opili6n y Gaudencio ••• Idem. 

22Tanto para romanos como para cristianos los edificios 

sagrados cpnstituian un lugar de refugio ante los efectos de 

cualquier disposici6n legal contra sus personas. Esto consti 

tuia el derecho de asilo. 

23r.a. denuncia contra Albino había sido presentada en Ve

rona pero el juicio se había trasladado a Ravena, en donde 
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tambi~n es acusado Boecio. Verona, Ravena y Pavía, alternati 

vamente, funcionaban como sedes del reino de Teodorico. 

2 4 . d . i . l l Castigo re·serva. o en un prJ.Dc pi.o para os ese avos, 

despu~s fue ampliado para cualquier reo. 

25La acusaci6n contra Albin~ y Boecio, siendo miembros 

del senado, repercutía en el mismo organismo consular. 

26P1ai:t6n, La Rep6.b1ica, libro VI, 485 d. : Tó-.¡ :¡_f.o<.. 

~ tÍJ Óvn ~1A.7:< 7.Pp P~ '75 ..'<). 7'2Pc;~ ~7 .!J'2Ptf_s ll< v/ov o-r:t 

/__r1).11T"'Co<. ºf'_Éoétr7.Y.:<c ; -7T-:v-cEAw5 °'/€· (Pues en realidad, 
6 es necesario que el estudioso de toda verdad trate de alcanzar 
lo más posible, desde la juventud, lo recto? -Absolutamente). 

27Parece ser que Boecio escribi6 una obra en donde da re 

laci6n de su proceso, de la cual no se sabe más. 

28 seg11n esto Boecio mantenía relaciones conspirativas 

con Oriente para expulsar a los b~rbaros. 

29N6tese el acento ir6nico del autor. 

30Cayo C~sar, hijo del Germánico ••• Ca·l:Ígula., asesinado 

por oficiales de su guardia en el año 41. 

31 se refiere a la acusaci6n en su contra. 

32Epicuro, al tratar de apartar el temor en la vida del 

hombre, niega la participación de los dioses en los actos hu

manos, ya buenos, ya malos. La intervenci6n de un poder divi

no, por ben~volo que sea, trae como consecuencia un perpetuo 

temor para los hombres. Por otro lado, la existencia del mal 

en la tierra sería raz6n suficiente para acusar a dios de im

potencia o malevolencia. 
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33El senado había evadido la rsponsabilidad del delito 

de majestad dejando aislados a los inculpados. Ver Introduc

ci6n p. XXXI. 

34Teodorico. 

35E1 exilio, la muerte y la confiscaci6n de bienes. Bo~ 
cio fue puesto en prisi~n en Calvenzano y ejecutado en 524. 

36Boecio ocup6 los más altos cargos en la corte de Teod2 

rico, de manera que este "ámbito de la dignidad" pareciera 

indicar que aspiraba a ocupar el lugar del mismo rey. 

37Ea éste ot·ro de los cargos presentados en contra del 

fil6sof'o. 

38sigue a Dios. 

39Quinto Aurelio Memio Símaco, preceptor del fi16sofo y 

padre de Rusticiana •. Cfr., Introducci6n p. XI. 

Verso v. 

1Este poema es. de contenido estoico, en donde se exponen 

los dos principios del mundo: el activo, Dios·, y el pasivo, 

la materia. 

2Es decir, oblieados al movimiento continuo. 

3Ltma creciente, desde la conjunci6n hasta el plenilunio.~ 
4El sol. 

5Luna menguante, desde el plenilunio hasta·. la conjunci6n ¡ 
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tiempo en que la luna se hace invisible a nuestros ojos. 

6guien ••• Su consecuente Lucifer. 

7 ' 
Lucifer ••• El Lucero. 

8Arturo ••• Estrella de la constelaci6n de Boyero, fund~ 
mentalmente veraniega.. 

9 sirio ••• Estrella de la const~laci6n austral de Can Ma

yor. Epoca de la canícula. 

10con injusta vuelta ••• Es decir, alternativamente. 

Prosa 5. 

1 si recordaras de qu~ patria eres por nacimiento ••• Es 

decir, si recordaras que tu patria es el cielo, no Roma. Cfr., 

versos 6 y 7 del metro II. 

2 Con el imperio de la multitud ••• ·Esto es, con el impe-

rio del pueblo. 

3trno es el señor, uno el rey. 

4De tu ciudad ••• Del cielo. Cfr., supra nota 1. 

5 Cfr., nota 4, 34 al texto español. 

6Tambi~n a las tierra·s ••• se sobreentiende: rigiera. 

Verso VI. 

l. Paira que se alimenten de su frµto. Así tambi~n Virgilio 
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en su Georgica I, 159, en donde trata de los trabajos del 

campo y sus climas, refiere la necesidad de sacudir las enci

nas y alimentarse de sus frutos cuando los campos de cultivo 

resulten improductivos. 

2Aquilones ••• Vientos del norte. 

3Ba.co. 

Prosa- 6. 

l 
~··· Fuente de todas las cosas. 

2
Referencia al precepto de Apolo: f'vÜl7Jc ff"«c.rrJv(Con6ce 

te a·. ti mismo). 

Metro VII. 

1 ne la misma manera Dios no puede llevar la 1uz a ia me~ 
te turbada. 

2E.l. túrbido Austro ••• Viento que sopla del sur. 
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